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Who are Degans, Dihgans or Tajiks?

Abstract

Keeping in view all the articles and writings
considered in this article, we can propose a theory
that a clan of Pashtuns is called Degan, Dihgan, or
Tajik. This clan is spread across all Pashtun areas.
There are a large number of residents in several
locations, such as Gardez, Orgun, Asadabad,
Khewa, Naarai, Rodat (Sarshayi), Mihtarlam, and
others. In short, there will not be any Pashtun areas
where this group is not residing to some extent. In
many regions, their villages are named Degans. In
terms of customs, clothing, brotherhood, and clans,
as well as appearance, physique, behavior, and other
characteristics, this tribe shows no difference from
its origins or from Pashtuns. However, at different
times, anti-Pashtun individuals have tried in many
ways to obscure the identity of this group, to
separate it from its origins, to diminish the Pashtuns,
or to weaken them. Contemporary researchers
should make systematic and timely efforts to clarify
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this important issue and solve this mystery by using
modern advanced tools and methods (such as
genetic research and common folk heritage) to share
their findings with Afghan society. This will help
free Afghan society from some hurdles in the way
of nation-building, and the process will be
accelerated.

Keywords: Clan, Degan, Dihgans, Nation, Tajiks,
Tribe.

Research Objective

1. To identify Degan, Dihgans or Tajiks.

2. To clarify the misconception of people
considering them a distinct nation.

Research Hypothesis
Degans, Dihgans, or Tajiks are not a nation,
but a tribe of Pashtuns.

Research Methodology

This i1s a review article in which various
articles are reviewed, studied, and paraphrased to
compile our own article based on relevant, novel,
and authentic literature.

Recommendations
1. To determine the specific and accurate
identity of the Degan, Dihgans, or Tajiks,
28
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researchers are encouraged to conduct field
research.

2. To clarify the misconceptions regarding this
tribe, a comprehensive study should be conducted
with the assistance of the Islamic Emirate of
Afghanistan in the areas where this clan resides.

Introduction
Who are Degan, Dehagan or Tajik?

In this article, I would like to draw the
attention of realists and curious researchers to an
unexplored and important mystery: In our country,
from Zabul and Uruzgan to Chitral and Abasin, a
large ethnic group exists across an expansive area.
This great ethnic group has been referred to by
different names, such as Tajik, Degan, and even
Kohistani, in various official and unofficial writings
for specific purposes by former semi-educated
government officials and other surrounding nations.

These factors have caused confusion regarding
their origin, as there is no single name or identity for
this tribe. As a researcher, my hypothesis is that this
1S not a nation, but a Pashtun tribe.

In this article, all the names attributed to these
people in  historical, political, genealogical,
geographical, and other texts will be studied and
presented for the readers' informed judgment. To
keep the readers engaged, the text is not only
presented comprehensively but also accompanied by
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brief commentary.
Khushal Khan Khatak mentioned the Tajiks in
his writing as follows:

S0 0l 43 9,155 & 2 plle Sy

) O)IQT & Sy Y oS>0 S
(7: 922)
Transliteration:
“drast alam ye do gawaro po Smara day
tor tajoko 1a po zist ke awara day”
Translation:

“The whole world is counting Gawar

Their dwellings are more dispersed than
Tajiks.”

In the above poem, as Khushal Khan talks
about the Tajiks, I believe he refers to the same
Pashtun tribe, Tajik or Degan, because they are
more scattered throughout the Pashtun territory
compared to other Pashtun tribes. There would not
be any Pashtun regions where this tribe is not
present. In contrast, most other Pashtun tribes live in
one or more specific areas. This indicates that they
are not Dari-speaking Tajiks, as their country is
known and their habitations are not so dispersed.
Even their territories in Afghanistan are well-known
and specified.

Additionally, Khushal Khan, as an intellectual
Pashtun leader and ethnologist, always provides
such clear and direct examples to his community,

30



which is based on the Pashtun community itself.
Therefore, Pashtuns understand these references
quickly and easily.

Major Henry George Raverty, in his book
"Notes on Afghanistan and Baluchistan," used the
term Tajik as follows: “Kunar, Kaman, and their
dependencies, the southern portion of which are
inhabited by Tajiks, and the upper parts by a people
called Kohistanis (not the aboriginal inhabitants of
the country probably, but they were the inhabitants
whom the Afghans found there).” (19:132)

If we analyze the above text, we can easily
understand that foreigners have made many
unintentional or intentional mistakes in our country,
especially in the area of ethnic identification. It is
strange to address such a wide and well-known area
as Tajiks. This clearly indicates that Raverty was
not aware of the tribes and ethnicities of this region;
thus, he made errors, possibly influenced by the
characteristics of his own people, who have always
tried to weaken their strong enemies. If his aim was
the Pashtun Tajiks, then a reminder was necessary
to prevent confusion.

Dihgan (Degan)

It is a tribe that lives in the Pashtun areas of
Kunar, Laghman, and Nangarhar. A small number
of them also exist in Zarmal and Bajaur. (3: 206)

The above text is worthy of consideration
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according to ethnology, because a professional
researcher should be aware of the difference
between a nation and a tribe, keeping in mind the
delicacy and details 1in their writings. This
researcher also considered the Degan to be a
separate tribe from the Pashtuns and Dari-speaking
Tajiks.

“They are superior to the Afghans in battle,
but have been reduced by the Dihgans (or Tajiks) of
the territory of Kashkar.” (19: 131)

Dihgan is the Arabic form of Dihgan, which is
composed of "Dih," meaning village, and "Qan,"
meaning ability and relevance. Therefore, the
nomadic tribes of Kabul used to be called Dihgan.
Dihageen is the plural form of Dihgan, meaning
peasants or farmers. (17: 133)

Muhammad Hayat Khan states about them in
"Hayat-e-Afghani": “In the beginning, this tribe was
settled in large numbers in northern and eastern
Afghanistan; now, they are found only in Kunar,
upper Bajaur, and some in Laghman. The Degans
are considered a separate tribe in Kunar; they have
their own chief, who is from the Sayyid tribe, and
they call him Padsha or Pacha.”

Now Sayyid Babu Jan Pacha is the head of
Kunar, and a representative has also been appointed
there by the ruler of Kabul to collect taxes. The
Degans speak a language referred to as the
Laghmani language in Babur's History and
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"Tabagat-i-Akbari." It appears that there are many
Sanskrit, Persian, and some Pashto words in the
Degani language, with numerous words resembling
Sanskrit. This suggests that these people may have
Indian origins, but they have no ties to India.

The people of Afghanistan mistakenly refer to
Dihganan as Degans and consider Tajiks similar to
Degans, but this is not true. He further writes:
“Tajiks came to these areas after the arrival of
Islam; however, Hindi-speaking Degans existed in
the country long before.” (14: 478)

Hayat Afghani has noted in another work titled
"The Language of the Infidels": “The Laghmani or
Degani language 1s somewhat similar to their
language, and the Pashayee language corresponds to
the language of most of the infidels. There are no
Arabic words in their language. Due to the
abundance of Hindi words, it is evident that after the
fall of the Greek and Scythian eras, together with
Greek, Tatar, and Hindi influences, the words of
Sanskrit and Bahasa languages are more prevalent
in their language, which was spoken as far as
Kandahar at that time.” (14: 486)

Mohammad Hayat Khan also considers
Degans and Tajiks as separate tribes and believes
that Degans are the former inhabitants of these
areas, predating the Tajiks. Furthermore, according
to him, Degans have a separate language called
Degani or Laghmani. Unfortunately, this language is
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disappearing, and there are only a few elderly
speakers in Watapur, Kunar. Apart from this, I have
not heard of any other speakers of this language
elsewhere.

Another English writer, Olaf Caroe, in his
book The Pathans, mentions these people as
(Peasants or Dihganan): When Yusufzai arrived in
Peshawar and Bajaur, the area was occupied by
Dilazaks and some other people whom they called
'Dihganan' or farmers.

Raverty writes that these "peasants/Dihganan"
were not actually farmers, but citizens of the
Jahangiri kingdom of Swat and were dwellers of
Hashtnagar, Mangalore, the capital of the Jahangiri
kingdom of Swat. No historian or historical
reference has claimed that these people were
Afghans or Pashtuns. (2: 268—-269)

Look, he only provides a decree but does not
offer reasoning or logic to indicate the tribe or
ethnicity of these people. He merely states that they
are not Pashtuns, without any proof in this regard;
thus, it 1s understandable that our old rivals have
always tried to distort our history and culture.

Dadikans or Tajiks

Herodotus shows their residence in Paktia;
therefore, it can be deduced that they were a branch
of the Paktians (Pashtuns) and had relations and
kinship with the residents of the eastern parts of

34



Aryana, the Gandharians.

No one has mentioned "Dadiks" by the name
"Dadikans" anywhere else, but Strabo referred to a
tribe called Dardae and Ptolemy mentioned
Daradraee or Darandai, and it is very likely that
these refer to the same nation.

According to Ptolemy, the land of the
Dardians was called "Daranjana" or "Darangyana,"
located to the northwest between Aria (Herat
Province) and Arakozia (Kandahar Province). He
further states: “In that part, which is located on the
Arya side (Darrandai), they are residing, and in that
part, which is situated towards Arakozia (Bactrioi),
they are living, and the land between them is called
(Tatakene).” (5: 313)

Rawlson has provided details in the appendix
to the history of Herodotus in the first part of his
seventh book: They might have migrated to this
territory during the time of the Greek-Egyptian
geographical writers; however, their original land
occupies the eastern premises of Ghazni and around
its river, or in any other part of the foothills of
"Para-Pamizos," and they had relations with the
neighboring Gandharis.

These "Dadikans" mentioned by Greek and
Latin writers are from the ancient tribes and the
Aryan branches of this country who still live by the
name Tajik in different areas of Ariana and have
been living there since ancient times, in harmony
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and cooperation with other residents of Ariana.

According to André Bertlo, the weapon of the
Dadikans was similar to that of the Bactrians.
Dadikans, or Tajiks, are the same people referred to
as "Daqyou" in the Zand language of Ariana,
primarily residing in the southern regions of the
country. These were the people devoted to the land
and agriculture.

It can be observed that the term "Dihgan" is
derived from the same word "Dakio" and was
considered the highest name of nobility and
excellence in the early Islamic centuries. (11: 18)

The  Gandharians  gradually  scattered
throughout all parts of Gandhara, and as mentioned
above, in the 6th century, they captured the valleys
of Kabul under the name of Dandario. They even
forced a portion of the Pukhtun branch (Dadik-
Tajik), who were already living in the northern parts
of Gandhara, to relocate. Some of them settled
among the Gandharis, while the remaining Dadikans
are still known as Degan in Lampaka (Laghmanat),
Najraw, Tagaw, and other areas.

He further states: “In addition, the Gandharis
were transferred to the northern parts of Punjab and
Kashmir during the Islamic period, and then they
spread to other parts of India, where they became
very powerful. Unfortunately, they have forgotten
the Pashto language in most regions.”

Degans or Pashtun Tajiks are sometimes
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referred to as Kohistanis. It is worth mentioning that
the term "Kohistani" is a compound word formed
from "Koh" + "Stan," meaning mountainous region
and homeland. This term has appeared in Pashto
literature since ancient times in various texts.

Mulla Latar used the word "Kohistan" in a
poem as follows:

!oew‘gﬁaﬁﬁuo)&qwd»

((%sj.::"g g Oldes o A a5
(15: 180)
Transliteration:
“lo nasiba ba toxlas to no Se latara!
ka la same kohistan wa ta waxeze”
Translation:
“Hey Latar! You will not be able to get rid of
your fate
Even if you go to mountains from plain.”
The founder of modern Afghanistan, Emperor
Ahmad Shah, used Kohistan in a verse like this:
e ¥ &6 4 Lo s gl 4

(L Oyludd oS 43 disgS m“;»)f.c
(2:7)
Transliteration:
“lo andoha ba farig do dunya no si
magar si ahmad go$a po kohistan sta”
Translation:
“You will not be freefrom the problems of the
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world

Till, you “Ahmed” would be alone at
Kohistan.”

Mughal Babur also mentioned the word
"Kohistan" in his notes: “Between Kahat (Kohat)
and Hangu, there is a valley with a mountainous
path on both sides.” (9: 65)

Major Raverty has also used the word
"Kohistan" to refer to a mountainous region: “These
people are numerous and dwell in the Kohistan or
mountain tracts of Little Tibbat.” (19:130)

The derivative term "Kohistani" is used in his
book as follows: “Kunar, Kaman, and their
dependencies, the southern portion of which are
inhabited by Tajiks, and the upper parts by a people
called Kohistanis (not the aboriginal inhabitants of
the country, but rather those whom the Afghans
found there).” (19:132)

There are many similar combinations with the
word "Stan," such as "Kufr" + "Stan," "Blor" +
"Stan," "Noor" + "Stan," and most importantly
"Afghan" + "Stan," among others.

Abdul Hameed Momand, a renowned poet of
Pashto literature, expresses this in a verse:

gﬁs&gwgﬂsg,@%w»
(15 (51N (5 Olw a5 4 S5 4
(9: 32)
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Transliteration:

“hase pat mihar po gahar ke ka skwali

laka cok po kufristan ke dindari ka”
Translation:

“The pretty is disguising love in anger

As if someone is doing religions deeds in
Kufristan”

Or, as Khushal Khan Khattak mentions today's
Nuristan and the surrounding area in a poem while
describing the location of Swat in "Swatnama":

S bl d gilsale & Ulguw & oy
3 bly Olyg 43hugr 3 Oly90 4
S5 Ol ysh S £ (2 G g Jlot g
(83 Ol 9 W (2 D ¢ oS Gy
(7: 738)
Transliteration:

“molk do swat do maltikano do nisat day

po dawran do yisafzoya wran ribat day

wo Samal wo ta ye gar do bloristan day

Sarq kaSmir, garb ye kabol o badaxsan day”
Translation:

“The region of Swat is blossom because of the
kings

During the Yousafzai reign is a ruined place

At the north is a Bluristan mountain

At the east 1s Kashmir, at the west are Kabul
and Badakhshan”
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In particular, the names of countries such as
Tajikistan, Uzbekistan, Turkmenistan, Hindustan,
Kyrgyzstan, and others are derivative compositions
indicating that these countries belong to the same
nation. However, the term "Koh" specifically refers
to mountains, not to any nations, tribes, or
languages, and can describe any mountainous area.
These regions may be inhabited by various tribes
and nations.

According to the first edition of "The Ancient
History of Afghanistan" on pages 123-124 by
Ahmad Ali Kuhzad, a similar text exists in the
geography of Ghubar: When Alexander was in
Nicaea and learned that the tribes of Kunar, Asmar,
Bajaur, Swat, and other bordering regions of
Afghanistan lived in mountainous fortresses and did
not obey anyone, he sought to capture these
mountains. He divided his army into two parts: one
under the leadership of Hephaestion and the other
under the supervision of Perdikkas, both prominent
leaders of Macedonia, who chose to proceed under
the guidance of the Shazi of Taxila towards the
"Peukelaotis" region.

As mentioned above, Alexander, with the
other half of the troops he had divided with
Hephaestion and Perdikkas at Nicaea, resolved to
capture the Aspasi, Guraei, and Asakani tribes, who
lived at the foothills south of the Hindu-Kush. He
aimed to conquer the Aspasiano, Aswakano, and
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other regions (now known as Laghman and Kunar)
and advanced along the riverside of Khoes.

After this, Alexander's attention was drawn to
another powerful tribe called "Assakenoi". The
Macedonian king passed through the territory of
"Gurens"a long with Gori River and its sub
branches.

The Sanskrit Gori River corresponds to the
Macedonian "Guraios" and "Panjkora," which
originates from the mountains of Dir, passes east of
Bajaur, and joins the Swat River.

Mawlina Qiyamuddin Khadim, in his book
"The Ancient Pashtun Tribes," wrote about the
Dardians as follows: “The Dardians are from the
Bakterians of the Pakht family, not Tajiks. This
claim 1s well supported by comparing the Shumashti
language and Pashto, as demonstrated in a study
conducted by the Moscow Academy and translated
by Dost Shinwari in the 637th issue of Kabul
Magazine.” (7: 16)

Furthermore, Mawlina Khadim states that the
Nuristani, Pashayi, and Chitrali tribes are Dardians.
These Dardi tribes arrived in these lands three
thousand years ago, coexisting with some
indigenous and non-Baktarian tribes. After the
arrival of the Saku, these tribes adopted the Saki
language and culture, as comparative philology
confirms. Given the current situation, where the
previous culture has shifted to Saki culture, and this
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entire Dardi area has acculturated into Saki and
subsequently Pashtun culture, it would be a
significant injustice to label them as Tajiks.

Based on Herodotus' writings, the renowned
historian Ghobar notes that there were four clans of
Pashtuns: Gandhari, Apariti, Stagida, and Dadika.
He adds that “the current Tajiks are the remnants of
the Dadikans.” (12: 71)

Indeed, this has been mentioned in many texts
and research studies, and 1t seems that Herodotus
was the first historian to highlight this point.

Gandhara

We encounter Gandhara repeatedly in the
history recorded by Herodotus. (6: 127)

According to Herodotus, the Gandharis,
Satagidians, Apridis, and Dadikians formed the
seventh province of the Persian Kingdom. (15:
1386)

The languages of the Laghmanis and
Dehagans are somewhat similar, suggesting that
Laghmanis and Dehagans were tribes that initially
practiced infidelity before embracing Islam. (4: 385)

This information pertains to the Pashtun Tajiks
or Degans mentioned in various historical texts. It is
noteworthy that some members of this ethnic group
identify as Degans, Gawarians, Kohistanis, and
Tajiks. Others claim descent from Abu-Jahal or the
Quraish, while some consider themselves
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descendants or remnants of Alexander.

Similar opinions and theories exist among the
Nuristanis, Pashayis, and other Afghan groups;
however, these theories are primarily popular
among the illiterate and, to a lesser extent, among
the educated. The overwhelming majority of
educated individuals do not accept these
attributions.
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Khushhal Khan Khattak;
The pioneer of Afghan Patriotism

(Part1)

Abstract

This book attempts to examine the issue from
three perspectives. First, it briefly highlights the
political,  social, = economic, and  cultural
crosscurrents of the 17" century and how Khushhal
Khan Khattak, an Afghan chieftain from the Khattak
tribe, born and bred within the tribal, illiterate
Sardari system and equipped with contemporary
facilities at home, raised the standard of revolt
against the Mughals. Secondly, through aristocratic
grooming and nourishment in a Pashtoon tribal
society, Khushhal Khan developed a new vision — a
vision of Afghan nationhood that encompassed all
trends and traits of modern patriotism: language,
history, race, education, and statecraft — at a time
when even the West was not yet clear about the
contours of patriotism. Thirdly, it explores why
Khushhal Khan used Pashto literature for mass
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awareness, national awakening, the national
movement, unity, fraternity, honor, and, above all,
the common cause of Afghan identity within the
Mughal Empire and the roadmap for an Afghan
state.

Keeping in view the three — dimensional
perspectives, one of the themes of my topic is the
interaction between internal and external variables
in determining the contours of Afghan politics and
Pashto literature during that period of renaissance
and subjugation. How the geopolitical crosscurrents
in the surrounding region of Pashtoonkhwa, also
called Roh and Kohistan, along with the intricacies
of Mughal — Afghan relations, determined the
parameters of fusion and fission in Pashtoon society
and its literature vis — a — vis the state. The sense of
distinctiveness, which is an essential ingredient of
patriotism, was consciously or unconsciously
introduced to the Afghans/ Pashtoons centuries ago
in the teachings, preaching, and struggles of the
Roshanites led by Bayazid Ansari (1525 — 1585),
also known as Pir Roshan, as evidenced in the
poetry of Pir Roshan's disciples, where language
and territory — the two nation — making elements —
are described as the distinguishing features of the
Afghans/ Pashtoons. The following pieces of poetry
in the Urmuri/ Pashto language of the Roshanites
shed light on their attachment to the land and people
of Pashtoonkhwa:
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Translation:
“The freedom of the country is a part of the

faith; the honor is increased by hospitality; the
honor and dishonor 1s in Allah's hand; the shield

of Pashtoonkhwa is Mian Roshan.”"

Introduction

In 17" century Europe, religious issues and
questions mostly dominated the political horizon
in one form or another. John Milton (1608 —
1674), a celebrated English author and poet, was
a contemporary of Khushhal Khan Khattak. He
wrote, among other works, a classic treatise
called Paradise Lost. A famous English dramatist,
William Shakespeare (1564 — 1616), died three
years after Khushhal Khan Khattak's birth. Other
celebrated poets, writers, and philosophers of this
century included Cyrano de Bergerac (1619 —
1655), a French novelist; John Donne (1572 —
1631), an English poet; John Dryden (1631 —
1700); and English philosophers like Thomas
Hobbes (1588 — 1679) and John Locke (1632 —

(1) Encyclopedia Britannica, 2019.
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1704).

From technological progress to cultural
advancements, significant strides were made in
the fields of music, theater, art, and philosophy.
Inventions such as the telescope, microscope, and
electricity emerged, while eminent scientists like
Galileo Galilei and Isaac Newton were engaged
in experiments with new discoveries. If this
century unfolded a new chapter of modernization
in Europe, it also brought crises such as the Black
Death (plague), thirty years of wars in the Holy
Roman Empire, the English Civil War, the Great
Turkish War, the Baroque cultural movement, the
Dutch Golden Age, the French Grand Siecle, the
Scientific Revolution, and the Portuguese — Dutch
War, but above all, the colonization of the
Americas by Europeans.(z)

However, Trevor — Roper presented other
reasons for the "general crisis" during the few
decades of the 17" century in most Western
European countries: "a widespread breakdown in
politics, economics, and society caused by a
complex series of demographic, religious,
economic, and political problems," as well as the
conflict between "Court" and "Country."® Court
represented powerful, centralized bureaucratic

) Ibid.
C) Ibid.
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sovereign princely states, while the country
represented land — based regional and traditional
aristocracy and gentry. Another reason was the
religious and intellectual changes introduced by
the Renaissance and the Protestant Reformation.
The Marxist historian Eric Hobsbawm believed
that the "general crisis" in Europe was due to
"social and economic problems at its origin."  In
the same century, the fall of the Ming Dynasty
and the rise of the Qing Dynasty in China were
taking place, while the Ottoman Empire, Safavid
Persia, and the Mughal Empire in India were
expanding. Gunpowder, printing machines,
eyeglasses, and tobacco had already been
introduced by the Portuguese in India. Abul Fazl
tells us that:

“Emperor Akbar had heard of the discovery
of America by Columbus. During the reign of
Jahangir, tobacco from America reached India via
Europe. It had an immediate and amazing vogue
in spite of Jahangir's efforts to suppress it.
Throughout the Mughal period, India had
intimate contacts with Central Asia. These
contacts extended to Russia, and there are
references to diplomatic and trade missions. A
Russian friend has drawn my attention to such
references in Russian chronicles. In 1532, an

(*) Ibid.
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envoy of Emperor Babar, named Khoja Husain,
arrived in Moscow to conclude a treaty of
friendship. During the reign of Tsar Michael
Fedorovitch (1613 — 1645), Indian traders settled
on the Volga. In 1625, an Indian serai was built in
Astrakhan by order of the military governor.
Indian craftsmen, especially weavers, were
invited to Moscow. In 1695, Semean Melenky, a
Russian trade agent, visited Delhi and was
received by Aurangzeb. In 1722, Peter the Great
visited Astrakhan and granted interviews to
Indian traders. In 1745, a party of Indian sadhus,
described as hermits, arrived in Astrakhan. Two
of these sadhus settled in Russia and became
Russian subjects.”

According to Zalmay Hewadmal:

“The entire Afghan land was occupied by the
imperialistic triangle of neighboring countries, and
there was no central government in Afghanistan.
Even during these 100 to 150 years, two revolts
convulsed the eastern side of Afghanistan. One was
the Roshanites uprising, a movement led by Bayazid
Ansari, popularly known as Pir Rokhan. It was a
religious — political movement of the Afghans with
ample antecedents of ethnic identity and places of
Pashtoonkhwa in the Halnama. Those who consider

(*) Jawaharlal Nehru. The Discovery of India, New Delhi:
Penguin Books, 2004, P. 285.
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this movement 'a religious one with no political
intentions' have no arguments to reply to Halnama.”

The family of Pir Dastgir (Bayazid) ruled over
Afghan tribes for four generations (around 70 years)
and sustained their enmity with, and fought against,
the loyalists of the Mughal King. Ultimately, the rift
and disunity in the leading family provided an
opportunity for the King to suppress them. After the
Roshnite movement in the eastern side of old
Afghanistan, the other movement was led by
Khushhal Khan Khattak, the chief of Khattak, who
left his headship (Sardari) and fiefdom to raise the
standard of revolt and call for the honor and unity of
his own nation.®

Unfortunately for the Afghan/ Pashtoons, the
17" century was one of disquieting mayhem and
turmoil. Throughout Pashtoonkhwa (from the Amu
to the Indus River) and Roh/ Kohistan, tremors of
change, rebellion, and uprising were emerging
against Mughal rule, both overtly and covertly. The
Afghan loss of political power in the Indian
subcontinent not only created a political vacuum but
also spawned intertribal and intra — tribal
skirmishes, fanned by the Mughal policy of "divide
and rule."

(°) Professor Zalmay Hewadmal, Da Pashto Nasar Ata
Sawa Kala, Second edition, Kabul: Danish Book Store,
2011, p.p. 177 - 178.
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The long — standing hatred in the hearts of the
Afghans/ Pashtoons erupted during the reign of
Aurangzeb (1658 — 1707). His rigid religious views
were embraced by Muslim clerics and historians.
Various groups propagated the concept of peace and
piety associated with the King in the name of
Shariat during his reign and even after the creation
of Pakistan in 1947. He was portrayed as the
champion of Muslim orthodoxy in the Indian
subcontinent. According to the eminent historian
S.M. Ikram, Aurangzeb's elder brother, Dara
Shukoh, contemptuously referred to him as a
"Namazi" (prayer — monger), while Aurangzeb
called him a "heretic."” However, despite
Aurangzeb's favor or opposition and  his
contradictory approach to governance and ideals,
one commonality among most Pashtoons/ Afghans
was their shared love for freedom and anti — Mughal
sentiment — if not overtly, then covertly. They
harbored a quiet ambition to reclaim their lost glory
and sovereignty. Unfortunately, they lacked a
collective vision or the means to articulate these
feelings beyond armed resistance within their own
tribes.

It was Khushhal Khan Khattak who articulated
their hidden sentiments in clear and unambiguous

() S. M. Ikram, History of Muslim Civilization in India and
Pakistan, Lahore: Institute of Islamic Culture, 1989, P. 305.
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terms, transforming the perception of individual
tribal resistance into a united front with a strategic
approach. Khushhal aspired not only to reestablish
the lost Afghan Empire through socio — economic
and political change but also to promote unity,
fraternity, and self — identity among all Afghans/
Pashtoons along secular lines — Pashtoonwali or
Afghaniyat — until death.

A worthwhile question arises: Was such a
transformation  feasible in  the  1illiterate,
conservative, tribal, and religious society of
Pashtoonkhwa (both lower and upper) that
Khushhal envisioned? In an era where
interpretations varied widely, the two traditional
seats of power — the alien Mughal central
government and the warring Pashtoon tribes — were
locked in a constant struggle for power, socio —
economic space, and political hegemony over one
another.

These two traditional contesting forces — the
central government and the tribes (with tribes being
the kingmakers and breakers) — were not prepared to
accommodate or accept the emerging third force in
the name of ethnicity, nationhood, and patriotism in
the arena of power politics. Khushhal Khan Khattak
and his compatriots sought recognition, identity, and
a voice in the government and society at large.
However, they were neither accepted among all the
tribes nor respected on their own terms within the
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Mughal court.

Consequently, they challenged the authority of
Aurangzeb and his followers from a new front, led
by Khushhal and his companions. This new
challenge manifested as a political consciousness
and reawakening, characterized by a fresh vision,
innovative thoughts, and organization in the native
language, Pashto, through poetry and prose, jirgas
(consultations), and warfare.

The Mughal campaigns against the Pashtoon
tribes provided Khushhal with an opportunity to
address their deprivation and evoke a sense of
identity, unity, and fraternity based on intellectual
and  pragmatic  principles of  national
consciousness.

Furthermore, while the political history of
the Indian subcontinent in the 17™ century was
shaped by the rivalry between Afghans and
Mughals, as well as uprisings from various tribal
chiefs, it was also marked by a renaissance in
Pashto poetry and prose. Amidst the
contradictions of Indian society, Khushhal Khan
Khattak jolted the Pashtoons/ Afghans from their
stupor, reminding them of their past glory,
history, myths, and self — identity rooted in
language, culture, race, and geography.

In modern terms, this "sense of belonging"
can be understood through the lenses of
secularism or a blend of Pashtoonwali and secular
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ideals. With both pen and sword, Khushhal
sought to remind the Pashtoons of their heritage
while making them aware of their present and
future. Through historical evidence, he conjured
the past grandeur and achievements of Afghan
rulers in India (like Bahlol and Sher Shah Suri)®
and formulated strategies for the current socio —
economic and political conditions of the Afghans/
Pashtoons.

He proposed a forward — looking plan for
the individual and institutional life of the
Afghans. Regaining independence, lost due to the
Battle of Panipat in 1526, became the central
issue of Afghan politics in the 7™ century.
Khushhal and his compatriots were determined to
reclaim their "lost paradise" or Pashtoon
territories under Mughal occupation, even if it
meant resorting to war. This militant spirit of
independence was a significant manifestation of
Afghan patriotism.

Hence, this book explores the development
of the spirit of patriotism and national identity

(*) Bahlol Lodhi (April 1451 — 1489) was an Afghan ruler
of India. He is praised by Khushhal in his poetry. The other
ideal of Khushhal was Sher Shah Suri (Farid Khan)
emperor of North India (1540 — 57) who "organized a long
lived bureaucracy responsible to the ruler and created a
careful calculated revenue system. (Encyclopedia
Britannica).
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among the Afghans/ Pashtoons during an era
when the term "patriotism" had not yet been
coined in the West with its current connotations.
Khushhal Khan (1613 — 1689), a celebrated chief
of the Khattak tribe, emerged as a national hero
during a turbulent period in Afghan history. A
man of unique qualities and versatile genius, he
wielded both pen and sword in honor of the
Afghans, striving to create unity within the tribal
structure for political ascendency.

Initially, Bayazid Ansari, popularly known
as Pir Roshan or Pir Rokhan, attempted to launch
a mystical movement to break the yoke of
Mughal subjugation. He utilized Pashto, his
mother tongue, as a powerful tool for
communication with his people. However, he
could not succeed due to the prevailing objective
and subjective conditions of the time, as well as
the overwhelming might of the Mughals.
Nevertheless, the awareness he and his followers
generated was unparalleled in Afghan/ Pashtoon
history.

Even before the efforts of Pir Rokhan and
his followers to unite the Afghans under a
mystical banner, the Ghoris and Lodhis had
established vast empires in the Indian
subcontinent. However, these empires were
centered on foreign lands, distant from the high
peaks, rivers, and forests of Pashtoonkhwa.
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In a nutshell, the dilemma faced by the
Afghans/ Pashtoons in the Indian subcontinent
was centered on the loss of power and their
struggle to regain it, whether by establishing their
own government or maintaining a semi -
independent position in their homeland of
Kohistan/ Pashtoonkhwa. These mixed feelings
regarding power, booty, independence, and self —
rule found expression in various forms over time,
often under the banners of charismatic tribal
leaders, mullahs, and pirs.

Among the numerous anti — Mughal
uprisings, the most significant religious — political
movement was led by Pir Roshan and his
disciples, followed closely by Khushhal Khan and
his compatriots Aimal Khan and Darya Khan.
The simple mystical teachings of Pir Roshan
resonated with the downtrodden Pashtoon
tribesmen, particularly those from hilly regions,
who later spread into the Peshawar valley and
other parts of Pashtoonkhwa. In the early 1980s,
Aslanov, a Soviet scholar, described the
Roshanite movement as a "peasant, anti — feudal

movement."” Hefurther stated that "Khushhal

(*) M. Aslanov, "The popular Movement; Roshanites and its
reflections in the Afghan literature of the 16" — 17
centuries", Edited, Afghanistan: Past and present, social
sciences Today, Editorial board, USSR Academy of
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Khan's works and the history of the Khattak
tribe... show that he was a genuine feudal lord
striving for the creation of an Afghan feudal
state... and was openly hostile to the Roshani sect
and its leaders.""” Aslanov's views about the
Roshanites and Khushhal are debatable and will be
discussed later. However, I will conclude with Dr.
Yar Muhammad Maghmoom's statement that
"Khushhal was not a feudal lord and was not in
favor of the feudal system... He wanted a society in
which all its members could enjoy equal rights and
share. He had distributed what he had among the

poor.”(“)

Ali Khan Mehsud, a Pashtoon Politico —
Intellectual based in Germany in his article during
Afghan Revolution of 1978 commented that
Khushhal's concept of Patriotism was prior to the
French Revolution and rise of Napoleon Bonaparte
and he was the first to explain its contours logically.
But why his concept of Patriotism or his "cry for
Patriotism" made no headway and proved a cry in

sciences, Moscow 1982, P. 36; see also Prof. Aslanov, Da
Rokhanyano Mili Nuhzat, translated by Mohammad Akbar
Mutamid, Pashto Academy, Kabul, 1974.

("% M. Aslanov, Afghanistan, 1982, P. 41, Maghmoom
Khattak, p.p. 549 — 550.

('Y Lal Pacha Azmoon, Nabigha Khushhal (Da Bela Belo
Magqalo Tolga), Kabul: Afghanistan Academy of Sciences,
2019 (1397 A.H.), p.p. 661 — 774.
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the wilderness in the Afghan land, whereas the call
of Patriotism in post — Revolutionary France took
different forms and types in different countries of
the West. Second, Why Khushhal hesitated to adopt
treacherous and perfidious methods in politics and
why he failed to differentiate between morality and
politics? Pashtoons (people) were preferring war
booty over nang or honor and Khushhal failed to
understand it. He failed to understand Pashtoon
psychology. Third, Khushhal had no clear — cut plan
for independence or statecraft. Fourth, if someone
wants independence for his nation, he should follow
all means and method whether moral or immoral.
Everything is fair in love and politics. Fifth, Baba
raised his voice late for guerrilla war while he was
61 years old (it would have been better to raise
voice) in his young age against the Mughals. The
statements of Aslanov, Maghmoom and Ali Khan
Mehsud will be discussed in details in the
subsequent chapters.

(Continue....)
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Asst. Prof. HemayatullahKhad

The Analysis of the Literary and
Cultural Movement of
"Pashtoonkhwa" in the 20" Century

Abstract

"Pashtoonkhwa" i1s a publication of the social
democratic party of Pashtuns in Germany. This
magazine emerged in the eighth decade of the
twentieth century as a result of the literary and
cultural activities of Pashto-speaking intellectuals
residing in Germany. Alongside its social and
cultural goals, this magazine embraced literary
topics, addressed various political issues, and
preserved the vibrant daily matters of cultural affairs
in Germany. Although "Pashtoonkhwa" was a
publication created by Pashtuns in Germany, it was
primarily engaged in the service of the Pashto
language and literature. This research will unveil the
extent to which this magazine has contributed to the
dissemination and expansion of Pashto culture,
language, and literature in the 20" century.
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Research Methodology

The type of this research is partially field-
based and predominantly library-based. To
illuminate the lesser-known aspects of the subject,
an interview was conducted with the chief editor for
this publication and magazine in Germany.
Following the acquisition of materials, the resulting
information was analyzed and evaluated. Various
issues of the "Pashtoonkhwa" magazine from the
twentieth century have been examined using
descriptive and analytical methods.

Main Context

"Pashtoonkhwa" 1s a publication of the
Pashtun Social Democratic Party in Germany. On
the cover of nearly every issue, the logo or emblem
of the party (Pashtun Social Democratic Party) is
prominently displayed, featuring a waving red flag.
On the waving section, black text appears against a
white background, with the abbreviation (PSDP)
written in English, which stands for "Pashtun Social
Democratic Party." The purpose of the emblem may
indicate that freedom is gained through the power of
blood and is subsequently maintained by knowledge
(the pen) and force (the sword). Beneath this waving
flag and emblem, "Pashtoonkhwa" is written, and in
simple Pashto, the name of the party and the
publication date are noted on the upper part of the
cCover.
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Mr. Abdul Nasir Storai, a member of the party
and a reader of the magazine, comments on the
party's flag and emblem on the cover of the
magazine: "The flag of the Pashtun Social
Democratic Party on the cover of 'Pashtoonkhwa'
initially had a red color, which was later changed to
gold, and the party's symbol, which is the 'Pen and
Sword' of the Pashtun ancestor Khushal Khan
Khattak, is prominently visible." (1: Interview)

The first few issues of the magazine were
released with the red flag of the party's emblem, but
later, for some reason, its color was changed to gold.
The change was made to distinguish it from the
flags of other parties, claiming it to be solely the
party's flag while designating the national flag of the
country as "Black-Red-Green." (1: Interview)

The "Pashtoonkhwa" magazine not only
presents the political, historical, social, cultural, and
literary topics and issues of the Pashtuns of Greater
Afghanistan, but it also provides information about
the cultural conditions of Pashtuns in Germany,
their mutual empathy, compassion, and the
atmosphere of love and brotherhood among them, as
well as the Pashto environment of that place.
Although a party in Germany established this
magazine, general perceptions and interpretations
may regard it merely as a tool for promoting and
disseminating party ideology and objectives.
However, the published topics and content
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demonstrate that it has been founded to contribute to
the growth, development, and advancement of the
Pashto language and literature as a whole.

"Pashtoonkhwa" emerges from the efforts and
love of motivated Pashtuns in Germany. This
magazine speaks exclusively in Pashto, although
one issue includes writings in German and English
that relate to Pashto and Pashtuns. It addresses the
situation of Pashtuns around the world, particularly
concerning Greater Afghanistan. It not only
preserves their political, historical, cultural, literary,
and even economic conditions but also offers
awakening and solution-oriented discussions.

"Pashtoonkhwa'" has an extensive scope and
welcomes everyone with open arms. The
comprehensive nature of this magazine and the
diversity of topics keep its pages open to every kind
of disposition; politicians can refresh their
perspectives with political issues, cultural and
literary figures can quench their artistic thirst with
social and literary themes, while history enthusiasts
can satisfy their passion and interest by reading
about specific historical events and conditions. In
short, this magazine reflects essential issues and
topics related to the lives of Pashtuns in the Pashto
language to the best of its ability.

The "Pashtoonkhwa'" magazine, published by
Pashtuns residin% in Germany, emerged in the g™
decade of the 20" century and has preserved dozens
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of magazines within the repository of cultural and
literary history, coinciding with the demise of the
twentieth century. Fortunately, the literary and
cultural efforts of this magazine are still ongoing,
but this research will focus solely on the issues
published by the "Pashtoonkhwa" magazine in the
20" century. For a better understanding of the topics
published in various issues of this magazine, we will
introduce the first issue of "Pashtoonkhwa" and
sequentially highlight all the issues of the 20"
century along with their contents to affirm and
substantiate the literary and cultural services of this
magazine to Pashto culture and literature.

"Pashtoonkhwa' — 1* Issue

The first issue of the "Pashtoonkhwa"
magazine was published in April 1987 under the
management of the late Dr. KabirStorai. This issue
was printed on white paper, in A5 size, and consists
of 100 pages in Pashto, German, and English. The
Pashto section includes 52 pages, with 17 pages in
German and 21 pages in English. (1: Interview)

Dr. KabirStorai, the responsible and founding
editor, is named in all issues of the "Pashtoonkhwa"
magazine, and the editorial board includes Ali Khan
Mahsood, HedayatBangash, Habib Stoman, Khan
Sapai, and Shah Jahan. (Pashtoonkhwa, First Issue,
Special Page).

This list of the editorial board generally
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appears in this form in the issues of
"Pashtoonkhwa," but in some issues, names of
additional authors have also been included in the
editorial board and review committee; for example,
in the fourth issue, "Gul GhotaiKunarai" is also part
of the review committee. In the later issues, Aziz
Sarshar and Nasir Storai have also contributed to the
content selection of this magazine. Various issues of
the "Pashtoonkhwa" magazine have been printed
and published under the responsibility of this group
of writers.

I don't possess the first issue of
"Pashtoonkhwa" or any other issues; however, a
member of the Pashtun Social Democratic Party,
Mr. Nasir Storai, has sent me photographs of the
first few pages of each issue of "Pashtoonkhwa"
along with their brief introductions via WhatsApp.
He sent me all the pages of the first issue of
"Pashtoonkhwa," while the total number of pages in
Pashto, German, and English sums up to 90. It is
possible that the remaining pages may be related to
other topics or may include the magazine's
introduction, a table of contents, and other special
features.

In this issue, alongside a series of activities
and reports concerning Pashtuns in Germany, some
historical, social, and literary issues are also
discussed. It addresses the politics and current
affairs of Afghanistan as well. To substantiate these
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topics, it would be useful to refer to the table of
contents of this magazine. In the first issue, the
following titles are included:

"New Growth in Afghanistan," "A Brief
Report on Khan Lala Mohammad Afzal Khan's
Visit to West Germany," "Speech by Khan Lala
Mohammad Afzal Khan Before Journalists," "Afzal
Khan's Speech at a Meeting in Frankfurt," "In
Memory of the Late Afzal Bangash," "New Olds,"
"To the Poet," "The Tradition of Red Covers," and
"Leila's Wings."

"Pashtoonkhwa" 1is a publication of the
Pashtun Social Democratic Party, primarily focused
on their political activities, with a significant
number of political ideological topics published.
Additionally, literary and social writings are also
featured. Significantly, the magazine has chosen the
Pashto language for expressing and disseminating
its objectives. Regardless of whether these
objectives are political or otherwise, they are
presented in Pashto. This magazine, founded and
published in Germany, also includes writings in
German and English alongside Pashto, but its
Pashto section is substantial.

"Pashtoonkhwa" — 2" Issue

The second issue of "Pashtoonkhwa" was
published in April 1988 and consists of 38 pages.
This issue establishes that "Pashtoonkhwa" is an
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It begins with a piece by the late Dr.
KabirStorai, titled "Bacha Khan: The Father of the
Pashtun National Freedom Movement." The list of
topics does not specify the names of the authors
whose writings are featured in this issue, but it
largely consists of subjects related to Bacha Khan's
theory and path. The topics included in this issue are
as follows:

- Non-violence or pacifism and national

liberation movements

- The Pashto society and Bacha Khan

- A brief overview of Kabul Radio and the

impact of its broadcasts

- Press conference

- Invitation (2: Contents Page)

"Pashtoonkhwa" — 3" Issue

This 1ssue was published in August 1988,
nearly three months after the second issue,
consisting of 39 pages. Thus, two issues were
printed that year. The third issue of "Pashtoonkhwa"
is also adorned with various topics, covering the
following valuable issues:

- The Pashto society and Bacha Khan

- New and old

- Taking action

- To the youth

- The 125" anniversary of German social

democracy
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- An interview with a cell

- Itisreally true

- The breath of life

- An interview with Dr. KabirStorai, the
leader of the Pashtun Social Democratic
Party

- Sightseeing (3: Contents Page)

"Pashtoonkhwa" — 4™ Issue
The 4™ issue of '"Pashtoonkhwa" was
published in January 1989 and consists of a total of
35 pages. The content of this magazine covers
political, historical, literary, and social issues. You
will find the following articles particularly
engaging:
- The tragedy of Afghanistan and pathways
to its resolution
- A deep look into the life of Bacha Khan
- The glory of history
- Mirzaman Khan from Kunar and
Amanullah Khan
- Ghani Khan and Khattak reflecting on
themselves
- Our society within the historical narrative
(4: Contents Page)

"Pashtoonkhwa" — 5" Issue
In its first two years, "Pashtoonkhwa" was
published annually, meaning it released one issue
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each year. However, later it began to be published
every three months, resulting in two or three issues
published within a year. The fifth issue was
published in April 1989 and consists of 31 pages. In
this issue, in addition to literary and linguistic
topics, social, geographical, and historical issues
have also been included. The following subjects are
presented in this magazine:

- One Cannot Conquer by Force

- Ahmad Shah Baba and Pashtoonkhwa

- Women and Ancient Society

- New and Old

- Victory at Maiwand: Mr. Muhammad Ayub

Khan Ghazi

- Language and Thought

- I am Pashtoonkhwa, Your Homeland.

- Pashtuns and the Aspirations of Bacha

Khan
- A Reflection of Literature" (5: Contents
Page)
"Pashtoonkhwa" — 6™ Issue

This edition of "Pashtoonkhwa" was published
in November 1989. It comprises 27 pages printed on
pristine white paper. The content predominantly
encompasses literary and social themes while also
delving into various historical and political matters.
Within this issue, the following topics are explored:

- The prevailing circumstances in
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- Pashto and Pashtunwali as a comprehensive
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framework for living

- Expressions of grief

- Couplets and contemporary cultural
dynamics

- Empathy

- The juxtaposition of the new and the old

- The identity of the Pashtun

- Renowned figures of the nation

- The significance of flowers

- The allure of antiquity and intoxication (6:
Table of Contents)

"Pashtoonkhwa" — 7" Issue

The seventh issue of "Pashtoonkhwa"
published on white paper and consisting of 31
pages, was released in August. 1990. This edition is
also infused with literary themes, as evidenced by
the titles in its contents that include segments of
Pashto artistic prose. Additionally, it features
writings on various social issues.

The cover and content of this issue elegantly
present the following significant topics:

- For whom and for what is the current
conflict?

- New and old practices

- Afghanistan's relations and identification
with Germany

- Puzzles (enigmas)

- Dark clouds
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- Paradise, good and evil
- The lines of stone
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- The heroes of Pashtoonkhwa
- The laws of nature(7: Table of Contents)

"Pashtoonkhwa" — 8" Issue

Approximately three months after the seventh
issue, this edition was published in December 1990,
consisting of 35 pages. The publication and release
dates of this magazine reveal that it was released
annually; however, at times, the interval between
the releases of two issues extended to three months.

The eighth issue is rich with literary and social
themes, presenting these topics to the lovers of the
Pashto language and literature:

The spring of social democracy

New and old practices

A question for Khan Lala Mohammad
Afzal Khan

Bacha Khan as a servant of humanity and
leader of the Pashtuns

The caravan of literature

Folktales

Snazzy enigmas

Gorgeous jokes

Pashtoons, know yourselves

An interview with Khushal Khan Khattak in
Tirah (8: Table of Contents)

"Pashtoonkhwa" — 9" Issue
The ninth 1issue of "Pashtoonkhwa" was
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published in April 1991 and contains thirty-five (35)
pages. Up to this point, all the magazine's contents
were handwritten, meaning that from the first to the
ninth issue, everything has been calligraphed,
although the handwriting 1is not particularly
beautiful. It is simple yet clear, facilitating easy and
smooth reading. This simplicity enhances the
magazine's value. Its irregular, unrefined, and
disordered calligraphy draws the eye and captivates
the viewer; in my opinion, this very simplicity
elevates the art's excellence and beauty.

The cover of the ninth issue is handwritten.
However, all internal content is typewritten, either
on a computer or on a typewriter from that era. This
issue discusses various themes related to Pashto
literature and culture, including the strategy of the
Pashtun Social Democratic Party and various
aspects and activities of this party.

Similar to previous issues, the ninth issue
encompasses intriguing subjects, including the
following titles:

- Bacha Khan, Our Political Father: The

Journey of a Lie is Short

- Pashtoonwali

- Aspects of Pashtunwali

- The  Philosophical and  Theoretical

Foundations of Pashtoonwali

- National Poet Malang Jan

- At the Banks of the Pond
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- New Old Things

- Pashtoon Identity

- The Fundamental Principles of the
Pashtoon  Social = Democratic  Party
(Manifesto)

- Introduction

- Fundamental Values

- Center and Activity

- Membership

- Jirgas

- Elections

- Party Court

- Roles, Rights and Responsibilities

- Publications

- Flag

- The Bacha Khan Award

- Family Traditions

- Changes and Transformations in
Foundations

- Khushal Khan Khattak(9: The Table of
Contents)

"Pashtoonkhwa" — 10" Issue

The tenth issue presents marked advancements
in both quantity and quality. Published in March
1992, this edition comprises 43 pages. A notable
alteration from previous issues is the conspicuous
inclusion of author names alongside their respective
article titles.
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The issue commences with Professor
Mohammad QaseemJamdar's insightful article,
"Afghanistan between the Flames of War and
Political Resolution." It continues with contributions
such as:
- "The Philosophy of Direction" by Sitara
- "A Brief Overview of the Personality of
Khan Abdul Wali Khan" by Ali Khan
Mahsood

- "The Necessity of History" by Amin Kunari

- "Dark Shadow" and "Support" by Colonel
Hazrat Rasool

- "The Impact of the April Revolution on
National Literature and Literary Works" by
Sherindal Kamran Gardiwal

- An interview with Ata Mohammad Sherzai,
leader of the Pashtoon Social Democratic
Party, conducted by journalist Aziz Rahman
Sarshar

- "A Letter from the Chirchik Prison in
Kabul" by Saleh Mohammad Zahir

- "Question" by Ghani Khan

- "Messages" by Mohammad SherinGardiwal

and Rahmat Shah Sayel

- Following this, "New Old" by journalist

HomayoonZamani is presented, and the
issue concludes with, without specified
authors, '"Initiative for a Peaceful
Resolution of the Afghan Conflict" and
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"Notes." (10: Table of Contents)

"Pashtoonkhwa" — 11" Issue

The eleventh issue comprises thirty-eight (38)
pages and was published in November 1992. This
edition primarily discusses the manifesto, ideology,
identification, members, councils, and various
related issues of the Pashtoons Social Democratic
Party. Additionally, it contains articles concerning
the Pashtuns' national movements, although it
predominantly focuses on the party's structure and
different components.

The eleventh issue of "Pashtoonkhwa'" begins
with a tribute to the late Dr. KabirStorai titled "The
Pashtoons National Movements," followed by
information about the publishing party, which
includes the following headings:

- Foundational Manifesto of the Pashtoons

Social Democratic Party

- Identification

- Fundamental Values

- Center and Activities

- Membership

- Councils

- Elections

- Party Court

- Duties, Rights, and Responsibilities

- Publications

- Flag
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- The Bacha Khan Award (11: Table of
Contents Page)

Although the magazine's pages are reported,
based on Mr. Nasir Storai's statement, to be 38, the
final heading of the table of contents appears to
commence from the ninth issue. It might be that the
table of contents headings are included on another
page; yet according to this table, the magazine's
total length cannot be estimated to exceed thirty-
eight pages.

"Pashtoonkhwa" — 12 Issue

The 12" edition, published in August 1993,
spans 39 pages. This issue elegantly covers literary
and aesthetic topics, as well as social conditions and
issues. It includes articles on linguistics and features
historical and Eolitical writings.

The 12" edition of "Pashtoonkhwa" opens
with HidayatBangash's article titled "Pashtana

Social  Governance."  Following this are
contributions such as:

- Notification

- Ali Khan Mahsood's "A Page of History"

- Literary Gathering

- Latif Afridi's "Ghazal"

- Mohammad Jan Yar's "Lambe"

- Naseem's "Rise, Pashtoons"

- Mubarak Sapai's "Invocations"

- Aziz Sarshar's "Interview with Father and
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Son"

- Journalist Mohammad Hassan Noor's "New
and Ol1d"

- Nasir Yar's "Flowers of the Garden of the
Sanctuary"

- Dr. KabirStorai's "Faces and Forms of
Language"

- Atta Mohammad Sherzi's "Currently, Plans
Designed by Russians are Being
Undertaken in Afghanistan"

- "Pashtoons Against Imperialism" by
Ghulam Nabi Sakhi

- "Everyone Should View Their Tasks as
Sacred" by Mohammad SherinGardiwal

- "Knowledge and Pen" by Aimal Khan
Meerdadkhail(12: Table of Contents Page)

The titles of the magazine indicate a rich blend

of topics related to history, politics, society, and
culture, alongside discussions pertinent to language
and literature, making it a comprehensive collection
of artistic and linguistic writings.

"Pashtoonkhwa' — Special Edition

This is a special edition of "Pashtoonkhwa,"
published in honor of "Pashtoons Unity Day." This
special publication was printed in November 1993
and consists of 51 pages.

The special issue conveys a message of unity
for all Pashtoons, particularly emphasizing the need
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for solidarity between Pashtuns from both sides of
the Durand Line. It rejects divisions, discord,
secession, and foreign influence that may drive a
wedge  between  them. The  publication
predominantly features historical topics related to
the Pashtoons' homeland and identifies the causes of
their unity and division.
This edition begins with a preface by Dr.
KabirStorai, followed by various contributions from
different authors, including:
- MubarizSapai: "MugadasBaghawat"
- NasimStorai: "From the Death of Ahmad
Shah Durrani to the First Afghan War"

- MohibullahRaoufi: "Pashtoonkhwa"

- Ali Khan Masood: "Forward Policy and the
Second Afghan War"

- Dr. Hazrat Rasool: "British Military
Aggression against Afghanistan"

- Mohammad Jan Yar: "A Page from
History"

- MohibullahRaoufi: "Lower and Upper
Pashtoons"

- Mohammad SherinGardeewal: "The
Durand Line and Amir Abdul Rahman
Khan"

These writings collectively reflect on the
themes of unity, history, and the socio-political
dynamics affecting the Pashtun people.(13: Page of
the Authors' List)
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"Pashtoonkhwa" — 13" Issue

The thirteenth issue consists of 27 pages and
was published in August 1994. This edition features
the following contents:

A translation of a speech by Mohammad
SherinGardeewal in honor of Pashtuns
Unity Day

Asadullah Bakhtiar’s "Brave Nation"

Omar Mohammad Osman's "Democracy
and Our Country"

HedayatullahBangash’s "New and Old"

Dr. DarweshAtribakzi’s "Leader and
Guide"

Dr. KabirStorai’s "Old Love"

Aziz Sarshar’s "To the Rival of Love"
Mohammad AjanYar’s "Ghazal"

Major General Ghulam QadirYar’s "Mass
Murder or Citizen Care"

Abdul Nasir Stori’s "Unity of the Pashtoons
Defeats the Enemy"

"The Pride of Pashtuns History" as the final
title (14: Page of the Authors' List)

"Pashtoonkhwa" — 14" Issue

This issue was published two months after the
previous one, in October 1994, consisting of 27
pages. Thus, "Pashtoonkhwa" released two editions
this year. This edition addresses the themes of
Pashtun unity, reconciliation, and social issues
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while also delving into historical and legal matters,
alongside a literary piece.

It begins with a speech by Dr. KabirStorai, the
leader of the Pashtoons Social Democratic Party,
regarding the Day of Pashtoons Unity. Following
this, various writings and speeches by different
authors are included:

RafiullahQazi Khel: "The Great Loya Jirga:
Key Issues, Jirga, and Reconciliation"

Ali Khan Mehsud: "Speech on the Occasion
of the Durand Line"

Aziz Sarshar: "New and Old"

Mrs. Ayesha Zamanisakhi: "The Lives of
Afghan Women in Current Afghanistan"
SalahuddinQazi Khel: "What Happened and
What Needs to Happen"

Ahmad Shah Amin: "The Situation in
Afghanistan and Human Rights"
KobraMazahri: "Do Not Lose Hope"

This is concluded under the title
"Alert."(15: Page of the Authors' List)

"Pashtoonkhwa" — 15" Issue

This issue consists of 36 pages and was
published in June 1995. Like the previous issue, it
begins with Dr. KabirStoria's reflections on the Day
of Pashtoon Unity. In honor of this significant day, a
special edition of Pashtunwali has been released,
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which is introduced in the preceding lines. Contrary
to expectations, this edition does not contain
writings specifically related to the Day of Pashtoon
Unity; however, subsequent issues of Pashtoonwali
feature articles and speeches addressing the concept
of Pashtoon unity.

In addition to political, historical, and cultural
topics, this issue also includes beautiful literary and
artistic subjects. The articles are credited to the
following authors:

- Aziz Sarshar: "Desires of Times"

- Mohammad Afghan Abasin: "Ethnicity and

Nationality"

- AjmalKhattak: "Reality in Imagination"

- Engineer Mohammad HanifSapai: "To All
Members of the Pashtuns Socio-Political
Party Inside and Outside Pashtoonistan
Throughout History"

- Taza Gul: "Poetry"

- Aziz Sarshar (journalist): "New Ancients"

- Mrs. ShahlaYar: "Afghanistan Amidst

Flames"
KabirStorai: "The Path of Pashto"

Addltlonally, there are titles like "Wept
Together" and "The Courageous of History" without
specific author names.(16: Page of the Authors'
List)
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"Pashtoonkhwa" — 16" Issue

This 1s the second issue of the year 1995,
published in August and consisting of 32 pages.
This edition includes social and historical themes.

The sixteenth issue begins with N. Salaarzi's
article titled "Does the Treaty Concerning the
Imposed Durand Line Have Legal Validity?"
Following this are contributions by Muhammad
Afghan Abasin on "Legal Comparison," the
"Foundational Charter of the Pashtuns Social
Democratic Party" by Sarzarman Mohammad Akbar
Kharoti, Dr. KabirStorai's piece "Dream," a speech
by former Chairman Nasrullah Khan at a Public
Welfare Conference in Karachi, Ahmad Shah Amin
(journalist) with "Old New," "Books," Mohammad
AjanYar's "Ghazal," Dr. Mohammad JavedWardak's
"Pashto Tales and Songs," and Colonel Ahmad Jan's
"The Heroes of Our Time". (17: Page of the
Authors' List)

In most issues of "Pashtoonkhwa," significant
spelling and grammatical errors are rarely observed.
However, there is one term that deviates from
current orthographic conventions, and the usage of
the conjunction "that" (s) has also not been adhered
to.

"Pashtoonkhwa" — 17™ Issue
The eleventh 1ssue of '"Pashtoonkhwa"
contains 28 pages and was published in 1996,
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though the specific month is not indicated. This
edition preserves political, historical, and literary
themes, with a particular emphasis on literary
content.
It begins with a historical article by Professor
Dr. Mohammad Hassan Kakar titled "Amir Abdul
Rahman Khan and the Durand Treaty." Following
this, contributions from various poets and writers, as
well as personal reflections, are presented
sequentially, akin to a string of pearls.
Notable works include:
- "Unity—Poetry" by Dr. Alf Kasi Khel
(Canada)
- "Ethnicity and Nation... Remaining Parts"
by Mohammad Afghan Abasin
- "The Longing for the Homeland—Poetry"
by KhushalAnzoor
- "Old and New" by journalist Abdul Nasir
Storai
- A poem titled "Grief" by BabrakRafiq
These compositions encompass the
overarching themes of this issue. (18: List of the
Table of Contents)

"Pashtoonkhwa" — 18" Issue

This 1issue was published in 1997 and
comprises 32 pages. The specific month of
publication is not indicated. The issue features a rich
collection of writings related to the Pashto language
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and literature, including both poetic and prose
works, as well as columns, while also addressing
social themes.

The following topics are preserved alongside

the names of the contributors in this issue:

- Mrs. Mah Gul Suleiman Dost: "Research
and Works on Pashto Grammar"

- Khan Mohammad Mubariz: A poetic piece
titled "May the Pashtoons Remain
Pashtoons"

- Aziz Sarshar (Journalist): An interview
with the leader of the Pashto Social
Democratic Party

- AsmatullahRuhani (Canada): A poem titled
"Martyr"

- Aziz Sarshar (Journalist): "New and Old"

- Gul GootaiKonray: "Face Veil"

- Final Title: "Pashto National Unity"

This detailed list of contributors and topics

reflects the thematic diversity and literary richness
of the issue. (19: List of the Table of Contents)

"Pashtoonkhwa" — 19" Issue

The 19" issue was published in 1998 and
consists of 32 pages. This issue prominently
features the activities of the Pashtoons Social
Democratic Party, including speeches by leaders
regarding Pashtun unity. It also presents poetry from
notable Pashto poets for literary enthusiasts, along
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with reports from their gatherings and discussions
on various social topics.

The contents of this issue include the
following titles:

Celebration of Pashtoons Unity Day in the
city of Cologne, Germany, organized by the
Pashtuns Social Democratic Party.

A speech by Mr. Mohammad Afzal Khan
(Khan Lala), leader of the Pashtoons
National Party, on the occasion of
Pashtoons Unity Day.

Poetry contributions from AjmalKhattak,
Mohammad AjanYaar ("Ghazal"), Malang
Jan Momand ("Bacha Khan"), and Abdul
Nasir Storai (journalist) ("Books").
Additional poems from Abdulgahar and
reports from Aziz Sarshar (journalist)
("New and OId").

Cultural reflections by Professor Rana Gul
Aryobi ("Gems of Pashtun Culture") and
Dr. MakhanShinwari ("Pashtoonwali").

A piece by MubarizChapai ("Respect") and
one by Dr. KabirStorai ("Pashtoonkhwa").
(20: List of the Table of Contents)

"Pashtoonkhwa" — 20" Issue

This is the final issue of the 20™ century,
published in 1999. It contains 36 pages filled with
rich cultural topics. The highlight of this issue
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revolves around the themes of the Pashto language
and literature. It also features social discussions,
primarily comprising scholarly and literary writings
on various cultural subjects.

The contents of the twentieth issue commence
with Dr. Rahmat Rabi Zirak's article titled "Bacha
Khan in the World...." Following this are the essays:

- "The Rome Conference or...." by the

activist Chappi

- An interview with Dr. Ali Ahmad Popal

titled "On Rahman Baba and...."

- Gul GhotaiKunarai’s piece "Pashtoons of

Destiny...."
- Darul-Manan Yousafzai’s discussion on
"The Pashto Language"

- Omid Paatsoon’s poem "Pashtuns"

- ArbabBahar Ahmad Bahar’s poem "Kabul"

- Naseem Khan’s "In Memory of Ghani

Khan"

- Professor Rana Gul Aryoubi’s "The Pearl

of Pashtoon Culture...."

Additionally, there is an untitled piece by a
writer on "The Birth of Khushal Khan Khattak....," a
poem from Sangar, Mohammad Afzal Khan’s
discourse on "The Representative Assembly of
Pashtoons/Afghans," Malang Jan’s poem "My
Youth 1s in Motion," and the 1ssue concludes with a
segment titled "Press Release."(21: List of the Table
of Contents)
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Conclusion

"Pashtoonkhwa" is a magazine published by
the Pashtoons Social Democratic Party in Germany,
aimed at promoting the party's ideological and
theoretical perspectives. Despite its foundation as a
political party, the name "Pashtoonkhwa" signifies a
focus on social issues and emphasizes a
commitment to the Pashto language, literature, and
culture. The content and themes of the magazine
reveal that "Pashtoonkhwa," alongside its political
and social objectives, strives for the promotion and
development of Pashtoon culture and Pashto
literature.

This magazine, representing Pashto and
Pashtoon nationalism, took its first steps in the g™
decade of the 20™ century. The inaugural issue
showcases the social and cultural efforts of Pashtuns
residing in Germany, encompassing a broad range
of literary and social topics. The first edition
included material in German and English alongside
Pashto. However, subsequent issues primarily
consist of Pashto content, with only a few remaining
pieces in German and English.

Throughout the 20" century, "Pashtoonkhwa"
published a total of twenty issues, including one
special edition commemorating the Day of Pashtoon
Unity, bringing the total to twenty-one. Issues one
through nine were handwritten, meaning they were
calligraphic before publication. More recent editions
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have been typeset, with some issues elegantly
decorated in beautiful handwritten scripts. While the
magazine has faced sporadic delays in its
publication schedule, it consistently releases at least
one issue per year, thus maintaining its commitment
to regular publication despite occasional setbacks.

In the 20" century, the magazine
"Pashtoonkhwa" contained rich materials and
information about the Pashto language, literature,
folklore, and culture. The writings of emerging
Pashto authors—Iliterary, scholarly, and aesthetic—
are published within its pages. Almost every issue
features the heading "New and Old," under which
reports of cultural and literary gatherings, meetings,
and events of Pashtuns residing in Germany are
presented. This provides clear insight into the
cultural and literary activities of Pashtoons abroad.

In addition to this title, various articles address
the cultural dynamics of Pashtoon life in Germany.
Overall, this magazine covers a range of diverse
topics related to Pashto and Pashtuns, presenting
political, historical, social, literary, and cultural
content in the beautiful Pashto language.

"Pashtoonkhwa" 1s recognized as a premier
medium and cultural repository for publishing,
preserving, and promoting the thoughts and
creations of Pashto writers and poets from the West,
particularly those residing in Germany. This effort
enhances the growth, expansion, and development
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of the Pashto language and literature throughout the
20™ century.
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Baagumup BacubeBuu Kyies

O CrpancrBusix Apranckoro Ilosra
Aam Ax0apa Opak3as Bo Baagenunsix
Nmunepuu dyppaun

D1y cratblo, omnyOnukoBaHHylo B KHure (CtpaHbl u
Haponwl) orpemaktupoBan  mpodeccop  Abmonpaxum
baxraHu.

(AamMuHHCTpaLMs KypHAJIa)

B Boctounom d¢onae HNHcTUTyTa ApEeBHUX
pykonuceit umMm. Mam-tona (Marenamapan) B
EpeBane XpaHWTCS  €QWHCTBEHHBIMN B  3TOM
coOpaHuM MaHyCKpUNT Ha adraHckoM (MaIiTo)
S3bIKE. DTO YHUKAJIBHBIN CIHUCOK COOpHHUKA CTUXOB
nodta XVIII B. Anu-Ax6apa ubn Kacum-xana
Opak3as. Ero mnpousBeieHuii HeT OOJIbIIE HU B
OJHOM KOJUICKIIMU. Majo TOro, CBEJICHUSI O CaMOM
MIOATE MOKHO TMOYEPIHYTH TOJBKO M3 €PEBAHCKOU
PYKOIIMCH, TJI€ B OJTHOM IeperieTe ¢ adraHCKUMU
CTUXaMH HaXOJISTCS MOATUYECKHUE U MPO3anYECKUE
COYMHEHHUS HA MEPCUACKOM SI3bIKE TOTO K€ aBTOpa
[5:].

TBopuecTBO Anu-AkOapa — 3TO HE MPOCTO




O CrpancrBusax A¢granckoro Ilo3ra...

XYyJ10’)KECTBEHHBIE MPOU3BEICHHUS,
CBUJICTEJILCTBYIOIIIME O TOM, UYTO HMX aBTOp ObLI
OJIAPEHHBIM JINTEPATOPOM, a TaAKXKe Kamurpadom u
XYIOKHUKOM, HAlHMCABIIMM CBOIO KHUTY XOPOIIUM
HACTAJIMKOM u WJUTIOCTPUPOBABIIAM ee
MUHHATIOPAMHU.

[loutn BCce WM HaNKWCAaHHOE MPEJCTABISAET
co00I0 TakXe JIIOOOMBITHBIA U CBOEOOpa3HbIN
VUCTOYHUK, oorarslii aBTOoOUOrpadUuIeCcKum
MaTepuajioM, AaHHBIMU 00 HCTOPUYECKUX JUIAX
nepuojia yrnpasjiaeHus quHacTuu Jlyppanu, KOTOpbIX
Anu-AxOap 3HaN, YNOMUHAHUSIMH pa3HbIX MECT,
/i€ OH OBbIBaJ M Uepe3 KOTOPbIE MPOe3ikKall.

A myTemecTBoBaJl OH MHOTO, y4acTBOBaJ B
BOCHHBIX TIOXOJIaX U CPAXKEHUAX, CIYKHI B
KAHUEISPUA HAMECTHHKAa Ha BOCTOKE UMIIEPHH, H
HEKOTOPbIC COOBITUSL €70 KU3HU HAIJIU OTPaXKEHUE
Ha JucTtax adraHckoro coOopHuka «l'yimaH-u
adraHn» U NEPCUACKOTO KYJITUATA.

B ctuxax Anu-AxOapa copepkaTcs JECITKU
TOIIOHWMOB, TPUYEM HAPSIAY C XOPOUIO U3BECTHBIMU
MyHKTaMA U MECTHOCTSIMU OH HAa3bIBAET M MOYTH
3a0bIThIC B HAIllC BpeMsi HAMMEHOBaHUsS 00JacTe 1
cenenuii. Kpyr ynomumHaemeix Anu-AxOapom
reorpaduuecKux Ha3BaHUM OTHOCHUTCS K OOIIMPHOM
TeppuTopuun oT XaiiOepa Ha 3amanae no JlakxHay Ha
IOr0-BOCTOKE, HO OoJiblllasg WX 4YacTh CBs3aHa C
POJIMHOM TO3Ta — JOJWHOM HWKHETO TECUCHUS P.
Kalyi1, 0coOEHHO ¢ ero MpaBoO0epeKbEM.

102



3

Tak, B mpeauciaoBusx K o0euM yacTsiM AJd-
Axbap cooOmaeT 0 TOM, YTO OH MPOUCXOIUT U3
MJIEMEHU OPAK3a€B M ObLI <OKUTEJEM XailbepCcKOro
Tupaxa», mojgroe Bpemsi HAXOIWJICS TpPU JBOPE
HaMmecTHUKa B Kammupe, BoeBan Tam ke U B OoJiee
3anajgHbIX pano-Hax Kampamxk u [lakxim, xum B
u3rHanun B JlakxHay, mnMcal CBOM CTUXH B
[TeuraBape.

B kaceklmax © JIpyrux  MOPOU3BEICHUSIX
NEPEYUCICHBl MECTa, MO KOTOPBIM MPOJIETaj €ro
MyTh, CEJCHUSA, TJAEC JKWIM €ro HACTaBHUKU U
coOpaths Mo CypUiCKOMY OpJEHY, POJACTBEHHUKH U
npy3bst. Cpeld TeX, KOTO OH BCTPEYaJ, HE TOJBKO
rOCy/1apCTBEHHbIE JesATenu, MIPUJIBOPHEIE,
yBakaemble Cy(duiickue MeWxu, HO W JIOAU, YbH
MMEHA HEU3BECTHBI MO IPYTUM HCTOYHUKAM.

Takum o6Opazom, cOopHuku Amu-Axk0Oapa,
UMEIOIIAE HEMAJOBAKHOE 3HAYECHUE IS MCTOPUHU
araHCKOM JHUTEpaTyphl, BBI3BIBAIOT HMHTEPEC K
CBEJICHUSIM HUCTOPUYECKOTO u HUCTOPUKO-
reorpaduyeckoro coaepxkanusa. M ecnm B Hameu
cratbe «K Ouorpaduu Amnu-Axbapa Opakzas —
ajpranckoro mosta XVIII Beka» ObUia caenaHa
MOTBITKA BBISIBUTH (DAKTHI KU3HU U JEATEILHOCTHU
€ro Kak II03Ta, XYJIO0XKHHKA, TOJHUTHUKA HAa
OCHOBaHMM WHGOPMAIIMHU, COJIEpKAIICICI B €ro
COOCTBEHHBIX MPOU3BEIACHUAX, TO 3/IeCh Ham
XOTENOCh OBbl MACHTU(PUIIUPOBATH MECTHOCTH, TJC
OH ObIBaJI, M T€X JIUII, KOTOPHIE €T0 OKPYKaJH.
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boraue BCETO reorpauuecKum U
UCTOPUYECKUM MaTepUaioM a(raHcKue KacbIbl
Anu-Ax0bapa, 1 0coOeHHO JiBe U3 HUX. B 01HOI OH
OTHPABIISECTCS B JOJIr0€ BOOOpaxkaemoe
MyTENIECTBUE MO 3HAKOMBIM JOpOraM, B JIPyroi
paccka3piBa€T O CamMOM BaXHOM, 4YTO C HUM
CIAy4YWJIOCh. JlydluMu roJaMu CBOE€M XWU3HHU OH
cuuTaeT mnepBoe mnpeObiBanue B Kammupe, korna
npaButeneM tam Obim Hyp an-aunH. («Heckombko
JeT s npoOsuT B Kammupe, HaMeCTHUKOM ObLT 371€Ch
Hyp an-nun-xan. Cyap0010 gaHbl MHE OBUIUA B yaAEI
CBUJAHHUS ¢ OoJbIIMMHU JOABMU.[3, c. 28; 15, T. 1,
c.253;4,c.317,367 — 368].

Bo BcTpewax ¢ HacTaBHUKOM-IIUPOM MHE
uctuny Oor pgapoBanm».) Capmap Hyp an-mun
bamuzan lloman-zan Mycinux ajn-mayna npaBuil B
Kammvupe ¢ konma 1762 r. Panee, mnocrue
3aBOCBAHUSI MPOBUHIMK BOWCKaMu AXMaJ-11axa,

MPEIBOAUTEIbCTBY EMBIMHU AOnannax-xaHom
(«bonbmum»), mpaButeneM ee B 1752 1. Oba
Ha3HayYeH XaKKA Kyuuk AOmammax
(«ManeHbKHu»).

Onnako BHOociaeACTBUMU BiacTh B Kammupe
3aXBaTWJI TJIaBHBIM (DMHAHCOBBIM YMHOBHUK WHIIHEI]
CexemxkuBan. B 1762 1. Tyga Obln mociaH OTPs
adraHckux BOMCK II0J] KOMaHJIOBaHHEM capjaapa
Hyp an-nuna, kotopbiid B3s1 CekelkuBaHa B IUICH,
octainca B Kammupe nis HaBeAeHHUS MOpsAKA U
BCKOpE CTaJl XaKMMOM MPOBUHIIMU, OJJHOBPEMEHHO
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obnanasi puHAHCOBO# BiacThiO [3, ¢. 28; 15, T. 1, c.
253;4,c¢.317,367 — 368].

Haxonsce B Kammupe, Anmn-Axk6ap
COBEPIIICHCTBOBAJICS B  SI3bIKE  Japd, H3ydal
MOATUKY, OOImAJCcId ¢ TodTaMu, CcypusIMH, W,
BUJMMO, K ’TOMY BPEMEHHM OTHOCHUTCS U30paHue UM
B IyXOBHBIEC HACTaBHMKHU Ieiixa Ao ap-Paxuma.
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CtpanctBus nosta Ann-Akbapa Opaksas

Anu-Akbap pacckasbiBaeT, 4YTO, IMOCJE TOTO
KaK OH B NEPBbIN pa3 nokuuya Kammup, emy odeHb
XOTEJIOCh BHOBBH OKa3aThCsi B AITUX MPEKPACHBIX
MecTax U B OOCTaHOBKE, KOTOpasi, OYEBMJIHO,
BecbMa OJIArONPHUSITCTBOBAJIA YIOBIETBOPEHHUIO €TO
ICTETUYECKUX, a BO3MOXKHO, M YECTOIIOOMBBIX
YCTPEMIICHUM.

Ero xemaHue MCHOJHWIOCH Onaronpaps
nporekiuun  Cynran-Maxmyaa  (KOTOpOro  OH
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HazpiBaeT Takxke Maxmya-Cynranom). BepositHee
BCET0, TO ObLI BTOPOU ChiH TuUMypa, BIOCIEACTBUU
3aBiajieBmnil  adranckum mnpecto-iiom (1801 —
1803 u 1809—1818). Bo BpeMms oONHUCHIBAEMBIX
COOBITUI OH OBbLI reparckuM HamecTHUKOM (1772
— 1793) [6, c.]

B osTtoi ke kachlie yHNOMSHYTHI €IIE JBa
KAIlIMUPCKUX HaMeCTHUKAa: AMHUp U  XaJKKHU
Kapumman. IlepBeii n3 Hux — AMuUp-xaH
JlxaBaHmiep  —  TOAHSAJI  MSTEX  IPOTHUB
LIEHTPAJIbHOW BJIACTU B Hayajie NpasiieHUs Tumyp-
maxa, u Amnu-AxkOap BO TIJaBe BOOPYKEHHOTO
oTpsla COBMECTHO ¢ BolickoM Kapumuman-xana
BBICTYNUJI IIPOTHUB MITEKHOTO HaMeCTHHKA. Pacckas
O MEPBOM HEYJAYHOM ITOXOJI€ M 3aTEM O IUICHEHUHU
Ammupa NOATBEPKIAETCS CBHJIETEIHCTBOM
uctopukoB XycaiiH-Amu u [[x. @opcrepa [17, c.
44, 45; 24, c. 14].

Xamxoxku Kapumpan-xan Ilonamsail, CbIH
Kyxanaun-xaHa, nieMssHHUK niepBoro Basupa lllax-
Banu-xana, npu Axmaa-maxe 3aHUMaN JIOJKHOCTD
ap306eru, ¢ ocennm 1759 ngo mas 1761 1. ObuI
npasutesiem Jlaxopa, B 1776 1. Tumyp-max 3a
3aCJIyTY B IMOJIABJIEHUH MATEXa AMHUpa MOKaJIOBal
emy noct cybanapa Kammupa. OH ObUT KECTOKHM
J€COTOM, YTO BUJHO, B YACTHOCTH, U3 HEKOTOPBIX
CTUXOTBOpeHU Anu-AkbOapa, a Takxke u3''pacckasa
o HeM Dopcrepa [4, c. 209; 15, 1. 1, c. 254; 24, c. 26
—28;3,¢.26,27,717,79].
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VYnomsanyr @Oununmnom EdpeMoBbIM B ero
MyTEBBIX 3amuckax: «Kammup xe moj BiIageHUEM
Oprana Temypmm. Ceir xaH Temypliia )KHATEIbCTBO
umeer B ropoae KalOynme, paccTtossHueMm OT
Kamemupa 7 gueit e3nwl, a B Kamemupe nmarxa, To
€CTh HadallbHUK, nMeHyembin Ka-peim Jlat» [14, c.
169].

['oBOps O CBOMX B3aUMOOTHOUICHHUSIX C
Kapummanom B CIIOKHBIN MTEPHUOJ TIEPEX0IA BIIACTH,
aBTOP YIIOMHUHAET U UMS ero asau. beru-xan Illax-
Bamu-xan bamuzait Iloman3ait Ampad an-By3apa,
TAJIAHTIMUBBIN TMOJKOBOJELl M TOCYJAapCTBEHHbIN
NesiTeNb, ObLT IEPBLIM BasupoM AxXmaj-1iaxa.

[Tocne cMmeptu maxa OH NOAJAEpPKUBAT B
ooprbe 3a mpecron npuHina CynaiimMaHa, CBOETO
31751, 1 B 1186/ 1773 r. OB Ka3HEH MPUIICAIINM K
BiacTu Tumyp-maxom. Ydactue Ainu-AkOapa B
TUX COOBITUSAX M, KaK OH YTBEPKJAeT, HABETHI
BparoB, MpepBaJik €ro ciayx0y mpu asope [3, c. 25,
39; 6, c. 140].

C OosplION cUMIAaTHEl aBTOP B MaJICHbKOU
Kachlle pucyer o00pa3 capmapa Mypan-xaHa,
oOsinuasi JUIEMEpUE, JECTh U MOIXATUMCTBO €ro
NPUOJIMKEHHBIX, MBITABIIUXCA OMOPOYUTH MPSIMOTO
Y JOBEPUYMBOIO YEIOBEKA.

Mypan-xan J0iaroe BpeMsi YYacTBOBAI B
MOJTMTHYECKOM XKU3HU U BoMHaxX. B 1757 1. oH ObL1
Ha3HaueH Xaku-moMm JlyaOGer B Ilenmxabe mocie
nepexoja MNPEXHEro mnpaBuTenss AuHa-Oera Ha
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CTOPOHY CHKXOB, Cpaxajcsi NpOTUB HHUX U
y4acTBOBAJI B 3ammuTe Jlaxopa, rie B TO Bpems
HaxoAwicss HamecTHUK Ilenmxkaba  13-neTHuit
npuHl, Tumyp. Cnycts 10 ner Obul Ha3HayeH
«TJIABHBIM  YIIOJTHOMOYEHHBIM MO  3acCTpoOiike
0JIarOpoAHEHIIIET0 U3 TOPOJIOB UMIICPUM.

B 1773 r. cnocoOcTBOBan yJIa)KUBaHUIO
KOH(JIMKTa HOBOro Imaxa Tumypa c capaapamu u
TyppaHUNCKUMH XaHaMHu U mobene mepsoro [15, T.
1,c. 98,99, T.2,c.657; 3, c. 86].

Kpome TOro, B uuclie ToCyAapCTBEHHBIX
JIesaTeNed TMOAT YNOMHUHAET €nle OJHO JIUIO,
CBSI3aHHOE€ CBOMM IIOJIOKEHHEM ¢ Mypan-xa-HoMm,
— Capadpaz-xana bapakzas. B 1757 .
MaJIOJIETHUN THUMYp, MTOCaXKECHHbII HAMECTHUKOM B
[lenmxabe, Ha3HAYMI €0 3aMECTUTEIIEM MPABUTENS
npoBuHIIMM [ya0a; OH ObLT Takke XaKUMOM U MY-
ctaydu B 00JIaCTH TUJIb3a€B, KOMaHI0BAJl TBApAUECH
[3,c.57,102; 15, 1. 1, c. 981].

He  oOolineHbl BHUMaHWeM  [O3Ta U
COBpEMEHHbIE emy rocyaapu. OnHa H3 Kachl]
MOCBSIITIICHA HEOOBIKHOBEHHOU cyap0e Hamup-mraxa
Admapa. Mmeercs ¢parMeHT, OpUMBIKAIOMHUN K
ATOM Kachlzie, B KOTOpoM Anm-AkOap mpociaBiseT
HEKOETO Iaxa u ero cbiHa. Ho 310 yxxe He Hagup u
napeBud AOjaniax, a, BHE BCSKOTO COMHEHUS,
AxMaj-max u max3zajae Tumyp, Tak Kak B OTPBIBKE
TOBOPUTCA O HECKOJBKHUX MoxoAax maxa B Muauro
(Hamup coBepmimi TOMBKO OJWH) U O 3aBOEBaHUU
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Nanun «mo yceimanbHUlll Akb6apa» (Hamup He
npoABUTANCS KOKHee [lenn, Torna kak AxXmaj-max
3axBatui AkOapabaj 1 BClo 001acTh Arpa).

3nech K€ CKa3aHO O KEHUThOEe IIax3aje B
Muaun, HO HEBECTOK M3 MOIOJbCKOM JUHACTHU
nmenu u Hagup nu Axmap.

Anmu-AxkbGap, HECOMHEHHO, OBII  XOpPOIIIO
3HAKOM CO MHOTHMU MO3TaMHU CBOETO BPEMEHU U HUX
TBOPYECTBOM, A TAKXKE C JIMTEPATypOou mpouuioro. B
«ynian-u adgraHu» €cTh dJErusi, HamucaHHas B
CBSI3M C KOHYMHOW Xylixan-xaHa Xarraka. Amu-
Ax0Oap OYeHb BBICOKO OIIEHUBAET €ro MO33UI0, U
MOXHO OBIJIO ObI MPEAMNOJIOKUTH, YTO PeUb HIET O
BeMyaiiieM adraickom moate, xupiieM B XVII B.
Ho mockoisibKy W3 coaep:KaHus Mapcue SBCTBYET,
YTO OHO HAIMCAHO BCKOPE IOCJIE CMEPTHU 3TOrO
Mo3Ta M YTO Hall aBTOpP ObLT COBPEMEHHUKOM
MOKOWHOTO, caMbIM BEPOSTHBIM SBUTCS
peanoaoxkeHue, 4to Anu-Axodap nucan o Xymxai-
xaHe Xarrake «lllaxune», BHyke Ad-3an-xaHa u
nparnpaBHyke XyIIXal-XaHa, XKUBIIEM B MPABJICHUE
AX-Maj-11axa, COCTOSIBIIEM HEKOTOPOE BpeMs
xakumoM IlemaBapa u morubmemM B 000 C
mapatxamu. OueBugHO, Anu-AkOap ObUI ¢ HUM
3HAKOM.

C yBaxkeHueM oOTHOcuTcs Ainu-AkOap K
Hekoemy Caxub-Myazzam-maxy. To, BeposiTHee
Bcero, Mor ObITh [lup-Myaszsam-1max, >KUBIIUNA B
OJIHOM M3 CEJICHUH TNellaBapcKol 00JacTu, aBTOP
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COKpAaIlleHHs] Ha s3bIKe MmamTo pabotel Mup-/lana,
win Xamgxky, «TaBapux-u adaruHa» (CokpalieHue
ObLIO MOATOTOBJICHO MO 3akazy Xadusz Paxmar-
XaHa, TOXe coBpemMeHHUKa Asnu-AkOapa). B
araHCKUX UM  TEpPCHJICKUX  CTUXaX  aBToOp
BCriomMuHaeT o Mywm33amnaxe u Hypamnaxe: u 3tu
UMEHa BCTpEUAlOTCS B  HUCTOpUM  adraHckoi
JUTEPATYPHI.

Kpyr 01u3kux moaty Jirojiei BKIIIOYald B ce0s
u cydueB, KOTOpblE BCE WJIM TIOYTH BCE
NpUHAJICKAIA K OpJACHY HakKIIOaHIM U 1O
npeuMyIecTBy K poay Ymapa [lamkanu. O BcTpeue
c HUMHU MeuTaeT Anu-AkOap B CBOEM MBICICHHOM
nyTemecTBud. HeoJHOKpaTHO OH Ha3bIBaeT UM
Ymapa Ilamkanu, Mua Caxuba. Mua Myxamman-
YMmap ubn Uopaxum llamkanu (Mua Caxu0, Ileiix
VYmap Yam-kaHu) ObLI IIHPOKO H3BECTEH Kak
OOrocioB W PYKOBOAMWTEIL OpJIeHa HAaKIIOAHIH.
Ponmncs okxomo 1080 r. x. (1669/70 r.), cran
cybuem B 1105 1. x. (1693/94 1.), ymep B 1190 1. x.
(1776 1.).

Nm counHeH TpaktaT «Xa3uHaT ajl-acpap» Ha
MEPCUJICKOM  SI3bIKE,  BBIIIOJHEHO  HECKOJIBKO
nepeBoJioB ¢ apabckoro Ha mamTo. B 1160 r. x.
(1747 r.) ero mocetun B cejaeHun llamMkanm —
Axman-max Jlyppa-Hu u cran ero mypuaom. B
yuciae ero 17,5 Teic. MypwaOB OBbUIM MHOTHE
NpUOJIMKEHHBIC 111aXa, CPEU HUX YKE HU3BECTHBHIC
HaMm Oa-mm3aum lllax-Bamu, Hyp ag-munH, Xamixoku
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Kapumpan. /lanee Anu-AxOGapy BUAUTCS CBUAAHUE
¢ Myxammaan-CaxuboM U «MIIaAIITIM MAAHOM.

DTO0, HECOMHEHHO, CBIHOBbS YMmapa: Mmua
Myxammaan-Caxub-3ana (MyxamMmmaau-A3u3) w
AOnanmnax, wm Mwa T'yn (wm Axmaau-
Caxu63ana). Crapmuii MMeeT IUBAaH Ha MAIIToO,
MIEPCUJICKHE CTUXH, TIEPEBOJIbI apaOCKUX TPAKTATOB,
MIAOIIAH ~ TOXKE€ MHUCAJ CTHUXH, MOAPMBI Ha
(GhOJBKIOPHBIE CIOKEThl. MyxaMmaau ObUT Jpyrom
m3BecTHOTO mnodTta KaszuMm-xana [llaima, KOTOpbIM
MPENOJHEC €My M €ro OTIy NEpEeNuCaHHbIE UM
camuM B 1773 r. pykonucu cBoero ausana [13, c. 75
— 158; 19, Ne 98].
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CtpanctBus noata Ann-Akbapa Opaksas
W3 mpenucnoBusi K MEPCUACKOMY COOpPHUKY
YUTaTeNh  y3HAeT IMOJHOE€ MMS  JIYXOBHOIO
HACTaBHHKA T03Ta — «COBEPIICHHBIA THP C
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BCEBEIYIIUM CEPALEM, IMTyTEBOJUTENb 3HAIOIIUX H
3a0JIyIIIUX, pa3pelIuTeNb A MPABbIX U HEMPABBIX
xa3pat xojka [Ilax AOn ap-Pa-xum mo mpo3BaHUIO
[ITax-Kamany». Anu-Akbap NUIIET O HEM U B CBOMX
ctuxax (a oJHa W3 Traseyieil SIBISIETCA aKpOCTUXOM
Ha UM CcTaplia), M300pa)kaeT €ro Ha HECKOJbKHX
MUHHATIOpPAX.

B Atroke, Capaii-Akopa u Haymaxpe Anm-
AxbOap xoren Obl moceTuTh Moruny Mmuan-Uaxiia,
yBuaeTbes ¢ Uycypom u mymioit Caugom. MoxxHO
C PAa3HOM [I0JIEW YBEPEHHOCTHM CUUTATh, 4YTO OH
uMeeT B BUIY cy(uiickoro mieiixa Myxamman-
Naxita Atro'ku [1041 — 1131 (1631/32 — 1719)1
ceitHa [lup-Jlama, w3 4yarataliCKux MOTOJIOB;
Myxamman-ycyda, oqHOro U3 Tpex 3amecTHTeNeit
U TnpeeMHUKOB (xanmuda) VYmapa Illamkanu, wu
Myxamman-Canna baz-ryna — meMssHHAKa Y Mapa
U ChIHA ero miajmero opara Myxam-maa-Mychl.

Haxowner, B ctuxax Ann-Ak0Oapa BCTpeyaroTcs
VMEHA IPYTUX IIEPCOHAXKEN, HE
uaeHTUUIUPOBAaHHBIX Hamu: Ackap daiizu, Mup-
Xacan, Illex-Maxy, Xamxu-AXyH (BEpOSITHO,
cyduiickuil meix, mo-: xopoHeH B Capaii-Akopa),
Axman-JI>xaH (BO3MOXKHO, JIJarMaHCKHUM MO3T 3MOXHU
Tumyp-maxa meiix Axman-Jlxan). B mepcuackom
COOpHMKE 3710 BBICMEMBAIOTCS Bparu rnosra Xabuo u
Pyctam I'ya-; xap baHHyuu, NpHUBOASTCS WMEHA
npy3eit — Anam-xaH, Uniac.

Kak oTpaxkenue cTpaHCTBOBaHHM  AJH-
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AxbOapa, Ha3BaHUS PpEeK H Top, obOIacTedl
HACEJICHHBIX MYHKTOB MOCTOSHHO IOMAJArOTCA Ha
JUCTaX PYKOMHUCH, HO OOJIbIlIE€ BCETO TOMOHUMOB B
KachlJIe 0 BOOO-pakaeMOM MYTEIIECTBUU IO CaMOU
JJIMHHOM JOpOre BO BCEX CKUTaHUAX ModTa. OH
«OTHpaBISIET» B OITOT TMyTh BeTep, U TOT,
HAayTCTBYEMbIA TOATOM, MNokuaaer JlakHay, Kyna
Anu-AxOap npuexan, Oyaydd BBIHYXJEH OCTaBUTh
Kammup, v rie oH Haxoauics BO BpeMsl HAIMCaHUS
kaceiabl. CHavanma Ha nytu Karxep: «Yierail Ha
pOAMHYy, BETEp, pazy3Hail 000 BCEX U KaXIOM,
oTKOouyd w3 ropona JlakxHay, mponeTd Haj
nymtyHamu B Karxepe...» Cenenne Karxep ectb B
Pamxnytane, Henaneko ot Jpxoaxmypa [18, ¢. 271;
1, c. 507], HO enBa M O HEM TOBOPUT 37eCh AJu-
Axo6ap.

OH MOT MMETh B BUJY U TPYAHOJOCTYIHYIO
TOPUCTYK0 MECTHOCTh K FOI0-BO-CTOKY OT ATTOKa,
HACEJICHHYI0 WHJIMICKUM IIEMEHEeM KaTtup [23, c.
97]; ona B ornimune oT PamgkacTxaHa HaXOAUTCS Ha
NyTH K POJAHBIM MECTaM, OJHAKO B 3TOM Cly4ae
MPUILIOCH Obl JTOMYyCTUTH HapyuleHue
Tonorpauueckoi MOCIEAOBATEIbHOCTH. TpPyJaHO
BUJETH 371eCh U Katexp, pacrnoyio:KEHHBIN CIUIIKOM
JAJIEKO HAa BOCTOKE, y rpaHull benranuu.

Bcero mnpeamouTtuTenbHEE yCMaTpuBaTh B
stoM TonoHume Karxep, ymoMuHaeMmbii, B
yacTtHOCTH, Y. Ctopu B 6uorpaduueckoii cnpaBke o
Xaduze Paxmar-xane. Cornacuo Y. Cropu, Katxep

113



O CrpancrBusax A¢granckoro Ilo3ra...

HAXOJUTCS Ha CEBEPO-3aMaJIHOM TpaHHULE Ayja,
omu3 [lax-mpxaxannypa (T. €. Ha tore Poxuikanna.
— B. K.), u tyaa B 1739 r. npuexan Xadu3z Paxmar-
XaH, cTaBmuil B 1748 r. @aKTUYECKUM MPABUTEIEM
cTpansl [28, Ne 552].

OuyeBHaHO, 3Ta X€ MECTHOCTh, HO B (opMme
Kerp (Tak B pyccKOM TMEpEeBOAE; OJHAKO B
BOCTOYHBIX COUMHEHUSIX MHOTHE TOMOHUMBI UMEIOT
pazHbie PopMbI, 0COOEHHO KOTJla peub UJIET O Majo
M3BECTHBIX TEPPUTOPUAX: TOT ke Karxep B «AuH-u
AxOapu» BbicTymaeT U kak Kxep u kak KomO-xup)
BCcTpeuaeTcsi B pabore ['ybapa 00 Axmaj-imiaxe:
«3neck (B Caxapannmype. — B. K.) 6pn Hamxu6
an-nayns,  Caanmymma-xan w3 Poxwikanpa,
npasurteib Kerpa.

[Tocneanero compoBoXaanmu capaapbl Xadwus
anb-MyJibk Xadu3z PaxmaT-xaH cO CBOUM CBIHOM
Nuast-xanom, Jlyaau-xad u Kyro-xan» [4, c. 339].
Tax kak m3BecTHO, uTo Xadu3 Paxmar-xaH xuil u
nericteoBan B Poxwiikanne, odueBuiHO, 4TO Ketp y
['ybapa u ecth TOT ke Karxep, KOTOpbBIH yIOMSHYT
Y. Cropu U KOTOPBIM MHTEPECYET HAC, IOTOMY YTO
OH JICKUT Ha NyTu U3 JIakxHay Ha CeBepo-3amal.
Bropouem, u3 M3BECTHBIX HAM HCTOYHUKOB CaMO€
yeTkoe omnpeaeneHue Karxepa naHo B mpeaucioBuu
K cloBapr «Amkaub an-imyrat» Myxammana
Nnaxii-ap-xana [9].

Buaumo, Karxep Obu1 BiajeHHEeM €ro OTIia,
YIIOMSIHYTOr0 BbIlle Xaduza Paxmar-xaHa, BOXKIs
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POXWJIOB; TMOCIE IUIEHA, I[OCIEI0BAaBIIEro 3a
rubeiapl0 OTIla, W TPEXJETHErO0 NpPeObIBaHUS B
JlakxHay TIOYTH BC€ €r0 CBHIHOBbS IE€peexaivd B
ropon bapenn, KOTOphIM HAXOOUTCSA B «MYJIBKE»
Karxep. Kpome »storo ropoma Wmaxitap-xaH
orHocuT K Karxepy ropona Ilunudxut u AHosia u
YKa3bIBAET, YTO FOKHOM €ro T'PaHUIECH SIBJISETCA P.
['anr. CnepoBarenvHo, Karxep mnpoctupaercs K
3araay U BOCTOKY OT p. Pamranr mexay Pammypom
Ha ceBepe u lllaxmkaxaHmypomM Ha Ore, O 4YeM
MPUOIUZUTETHLHO MOYXHO CYJUTh U MO CBeJeHUsIM Y.
Cropn.

Takum o6pazom, ymomsiHyTele Annu-AkOapom
«mymtynsl Katxepa» — 310 adrannsl Poxuikanna,
WIM, TOYHEE, €r0 BOCTOYHOM YacTH, KOTOpas «B
MYCYJIbMAHCKHI MEPUOJ TOITOE BPEMSI Ha3bIBAJIACh
Katexpom (nnu Katxepom)» [25, T. 21, c. 305, 1. 7,
c.2].

Anu-AkOGap B CBOMX MeUTax «eAeT» dYepes
MHOTHE TOpOJia U IEPEBHU, OCTAHABIUBACTCA B HUX,
YTOOBI MOCETUTh MOYUTAEMBIX UM JIIOJICH, Ipy3eil U
3HAKOMBIX, MUHYET PEKH M TOpHBIE mepeBaibl. Po-
XWJIKAHJA OCTaJlics MO3aJu, U MO3T BUIUT CeOsl B
[Tenmxkabe: «OcCTaHOBUCH, TPUOJUZUBIINCH K
CupxuHnay, IpuBeT MOW mepenai Mywus-3amnaxy».
[Ipu AxOap-miaxe CHPXUHI SBJISUICS OKPYIOM,
BXOJMBIIKM B MPOBUHIHIO [[enV U BKIIFOYABIINM B
ceOsi MHOTHE TopoJia, B TOM YHUCJI€ TaKue KpPYIHbIE,
kak AmoOana, Jlynxuana, batunna, Ma-nep, Cana,
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Ha 3anaje npuMbikan K Jlaxopy u Mynbrany [1, c.
27,515,527, 528, 549].

[Tocnie moxoma Axmazn-maxa B 1752 r. 3gech
MpPOXOJWJIa BOCTOYHAsT TpaHMIA €ro BIIAJICHUN B
[Tenmxade [20, c. 256], a B Hawane 1757 .
Cupxunja Obu1 BKJIIOYEH B umnepuro Jlyppanu B
KayeCTBE «IIpUIaHOro» nouepu Bemmkoro Morona
Anamrupa, craBmiei >xkeHod Tumyp-maxa (cm.
BBIIIIE).

«B Tlemmkabe moOpoaw' 1O BceM aoMaM
3HaKOMbIM U, Tnieperaa Jlxemam, Kk Poxracy
HanpaBisiics». Peka J[xemam, nputoxk YwnHa-0a,
nputoka  WHAa, ©  TpUIErapIUe  ropsl
MPEJCTABISIIOT COOOM €CTECTBEHHBIM pyOexkK, B
CBSI3U C YEM 3J€Chb HEPEIKO MPOXOAWIN TPAHUILIBI
pa3IMYHBIX BJAJICHUN, Hampumep AXEMEHUJICKOU
MMIIEpUH, CTPOWINCH YKperuieHus. Ha mnpaBom
Ooepery peku — TOpPOA C TEeM KE Ha3BaHHEM.
bosnbmas u MomHas kpenoctb Poxtac (y Anu-
Axba-pa — Potac) ObUla OCTpOEHA IO YKa3aHUIO
[llep-maxa B 1542 1., mocie mobedasl HaA
XyMarHOM, YTOOBI CAEPKUBATh €r0 CTOPOHHUKOB
rakxapoB, ¥ TIOJIy4WJia TO € Ha3BaHUeE, YTO U OoJiee
JPEBHsISL KpenocTh B buxape.

OHa packuHyJIaCh Ha HEBBICOKOM CKaJIUCTOM
xonme B oTporax CoJITHOro X0JMa B YIIEIbE PEUKHU
Kaxan, B 10 Mmunsax k ceBepo-zamnany ot [xenama.
OKpyXHOCTh KpemnocTu Oombiie 4 KM, €€ CTEHbI
nouty 10-MeTpoBOM TONIMHBI NOAHUMAKOTCA Ha 10
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— 15 M, umes 68 Oamen u 12 BOpOT, OJAHU U3
KOTOpbIXx — BopoTa Coxan — 3amedaTelbHbIN
oOpazell NYMTYHCKOTO CTWISL C BBIYYPHBIMU
OankoHaMH Ha HapyXHBIX cTeHaX. CeBepHas CTEHa
paspyllieHa, BHYTPHU paCIOJOKUIACh MaJICHbKAs
nepesBHst Poxtac [20, c. 147; 25, 1. 21, ¢. 322].

Ha coBpeMeHHBIX KapTax 3TO MECTO HMHOTAa
o0o3HaueHo Kamna, T. €. «kKpenocThb.

«Korma pmocturmems T XacaH-AOpmana, c
MMOYTCHUEM BCEM HH3KO IIOKJIOHUCh, — THPOCHUT
Anu-Axbap, — W TOTYJsId B caJaX W IBETHUKaX
cpeau Oaroyxanbs CBEXHUX po3». B Xacan-AoOmane
HAa BEpIIMHE XOJIMa BO3JIe OOJBIIIOTO caja
HaXOJUTCA MpaMoOpHasi TPOOHHUIIA CBITOTO, YbE UMS
JaJ10 Ha3BaHUE CEJICHMIO, Xacan-AoGnan
npoucxoamn u3 Kanmarapa, rae OblT M3BECTEH Kak
ba6a Bamu [20, c. 451; 23, c. 99].

[Totrom «uaum kK ATTOKY, IOKJIOHUCH Tam
Muan-Haxiié». Amm AxGap, BUINMO, BecCbMa
MOYUTal 3TOr0 CBATOro: «Jletm Tak KO HABOPILY
BBICOKMX TailH; MPUOJU3UBIINCH TPUMEPHO Ha
dapcadr, ¢ TIyOOKHMM YBa)X€HHEM IIPUBETCTBYH;
CIIOKOWHO,  OTPEHMIMBIIMCH  OT  BCEro, Yy
YCHINTAJIIBHUIIBI  €r0 IMPOYTH MOJIUTBY...» ATTOK
pacmonoxeH y Brnajaeaus p. Kadyn B Mua. 20 mapta
1581 r. umnepaTop AkOap, Bo3Bpamasch u3 Kadyna
B Jlenmu, mnepenpaBuics 3aech uyepe3 HMHm wu
MpUKa3aj MOCTPOUTH KPEMOCTh U3 KaMHSI U U3BECTH,
KOTOpass KOHTpOJIMpoBajga OBl 3Ty 4YacThb €ro
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BrnazeHuid. CoopyxeHue ¢Gopra ObLIO 3aBEPIICHO B
1586 1. Adranipsl NOpOU3HOCAT JTO Ha3BaHHUE
«ATak», YTO 3HAYUT «Iperpaaa, MOPEnsiTCTBUE;
3anper». Kpemocts  SIKOObI  MpemsiTCTBOBajia
nepenpase UHAUMNUIEB Yepes peky [18, ¢. 311; 20, c.
207 —211].

['opon ObUT M3BECTEH TaKXe CBATHIMU
MeCTaMH, a IMO371HEE — OOJIBIIINM
KEJIE3HOIOPOKHBIM MOCTOM.

[Tocne nepemnpasbl yepe3 UHg — nocemienue
Xailpabana u anurenbHas octaHoBka B Capae ajis
oecen ¢ Capadpasz-xanom. Xai-pabar —
HaceJICHHbIM TyHKT Ha Oepery HMHma B Mecie
BrajieHus B Hero p. KaOyn, nanportuB Atrtoka. Ha
KapTax BCcTpedaeTcs Kak  Xai-pabama:  mmbo
OTJyIlIECHWE KOHEYHOTO J B  Kaceklae, JuOo
MpPOU30ILIO  MEPEOCMBICICHUE  «Xapabar» B
«xaimpabat/xanpadbam» [20, c. 186, 243, kapta; 27,
KapTaj.

Heo6ounbmoit ropon Capaii, mim Capaii-Ako-pa
K 3amaay OT ATTOKa, ObUT poAWHOW XyIIXaj-xaHa
Xarraka. OCHOBaH MEPBBIM H3BECTHBIM HCTOPHUH
XaTTaKCKUM  BOXJIEeM — AKOpa-eM B TOJIbl
npaBieHuss Axbapa <[20, c. 212, 243 — 244].

3aTeM «IouIu 10poror K cenennro Haymaxp,
TaM HEMPEMEHHO pa3bliy Mysuty Caujia, BECCHHUM
JTHEM 10 Maipe NnoryJjsuTe, 1 MOW MOKJIOH €My Thl
nepenai». Ilocme 3Toro BEeTpy HAIJIEKUT JIETETH B
Tupax, nepeBuu Illaxaban, Manan-Ymap wu
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[lamkanu k ctapiam cydusM, B cenerue Kotma, rae
KUBYT OTel, poAHsA U Onuskue Amu-AxkOapa.
Haymaxp — 23TO, MO-BUAUMOMY, CEJICHUE
Haymiexpa, pacnonokeHHOe Ha IOKHOM Oepery p.
Kabyn, HO He mnportuBonexaiiee emy Hayimap
(Hayxap).

B oaHOM H3 NEPCUACKUX MECHEBH AJH-
AxOapa BcTpedaeTcs Ha3BaHHME JEepeBHU (Kapitua)
Haymepu. Maiipoil Ha3bIBa€TCsA 4acTh JIOJIMHBI P.
Kabyn ot [lemaBapa g0 BrajaeHust 3Toi peku B Mu.
Tupax — oOmupHasi 00jJacTh K IOTYy OT XpeOTa
Cadenkox, or BepxHero TeueHuss p. Kyppam Ha
3amaze. Hacenena rimaBHbIM 00pa3zoM appuausiMu u
Opak3asiMM, a Takxke XajaujaaMu, Oap-MOMaHAaMu,
Ooanramamu. [loxg XaitbepoM cieayer mOHUMATh HE
TOJBKO TOPHBIA MPOXOJ, HO U TEPPUTOPHUIO K IOTY-
BOCTOKY OT HEro, C CE€Bepa NPUMBIKAIOIIYIO K
Tupaxy u J1a’ke 0OTYACTH €r0 MOKPHIBAIOINIYIO.

Ha xaprax konma XVIII — nagama XIX B.
xalbep-u1aMm OTBeleHa OOmupHas 007acTh OT
BepxHero teueHus p. Kyppam Ha BocTok n0 MHAa.
Manan-Ymap OyKBaJbHO 3HAYUT «IPUOOpPETEHUE
Ymapay». BepositHee Bcero, peub UAET O BIAACHUIX
Muan VYwmapa, nogapeHHbIX €My AXmai-IIaxoM.
Mazap 3TOro CBSTOTO HaXOJUTCS B CEJIECHHUH
[Tamkanu [2, c. 86]. DTa nepeBHs, a Takxke Kotna u
[ITaxaban pacnosnoxensl Boctounee I[lemasapa. Ot
ropoja a0 Hee 10 km.

OCHOBHBIE  3€MJIM  TUIEMEHHM  I[AMKaHHU
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(mepcuackass ¢hopMa — YaMKaHH) MPUMBIKAIOT K
nonuHe Kyppama Ha 3anmanHoit okpanHe Tupaxa, HO
4acTh ATOTO IUJIEMEHM OTOpPBAJIACH OT OCHOBHOM
MaccChl CBOMX COIUIEMEHHHKOB M BMECTE C JAPYTUMH
JIeMeHaMu ropia-xens nepeceniach B
[TemaBapckyto aoiuHy. X moceneHre HbIHE HOCUT
3TO UMsI, TPUYEM HA3BAHUS KBAPTAJIOB COBIIAJIAIOT C
Ha3BaHWSIMU TOApa3feiieHui namkanu [12, c. 99;
20, c. 184].

Kortna wm KoTiu, npu HapuuareabHOM UX

3HAUYCHUH «JIEPEBHS, CEJI0», — PACIPOCTPAHCHHBIC
TOIMIOHMMBI W 4YacTH TONMOHUMOB. OKpEeCTHOCTH
[TemaBapa, rae, BUIUMO, 5 HaXOJIUTCS

yroMuHaemoe AJM-AKOapoM CceleHHUE, 3acesICHbI
BBIXOAI[AMH M3 pa3HbIX IUIEMEH, B TOM YHCIIE,
BEpOSITHO, U3 MIIEMEHHU Opak3aeB. MoxeT ObITh, 3TO
Ta *ke JepeBHs KoTia, B KOTOPOW KWJT U3BECTHBIN
no3T Myuszzautax Mowmann [19, Ne 111]. B
NPEAUCIOBUM K M3IaHUIO €ro JUBaHAa HAa3BaHWE
JEpEeBHU uMeeT O0ojiee KOHKpPEeTHyr GopMy —
Kotna Myxcun-xaH [8, c. 4]. [llaxabag pacnonoxeH

B 15 — 20 xm or IlemaBapa [23, kapra].
JIroGonbITHO, uTO KpoMme memaBapckux [llaxabana u
Xaiipabana Mapii-pyT BOOOpakaeMoro

MyTEWECTBUS MPOJIETal Yepe3 paioOHbl C TAKUMU K€
Ha3BaHUSIMU Ha rpaHulle Ayna u Poxunkanna.
3aKJIFOYUTENBHAS YacTh IIYyTH MOPOXOJUT MO
nonmuHaM pek KaOynm m bapa m yXoaut B ropHbie
paiioHsl B ctopony CBara u KyHapa, yepes nepeBHIo
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A3uM, T KUBET YNOMIHYTHIN BhIlie Caxub-Myas-
3aMm-max, ceneHus Manszu, HanaBap, k rope
Jlanyka, ¢ BEpIIMHBI KOTOPOI OTKPHIBAETCS BUJ HA
xpeOThl W JonuHbl. [lo3T OKUABIBAET B30pOM
Koxcap, ropubiii paiioH kK ceBepy oT Xaitbepa u p.
Kabyn. Munyer nepean Illaxkor, 4To psiaiom ¢
nepesaiaMu Manakanag u Yepar, COCIMHAIOIMMMUA
Cgar ¢ gonuHoM HUXKHEro TeueHus p. Kadyn [20, c.
54, 180]. (Kpome Ttoro, rpebdenr Illaxxkor B
Kammupe ynoMsHyT AjnamMu: € 3TUX TOp B
celeHuu  ba3Ban  HU3BEpraercs  3HAMEHUTHIN
Bojionan [Hlamamap [1, ¢. 567].)

[Tox umenem Kynma Anu-Akbap ckopee BCero
UMEET B BUJlY BHICOKUN CHEXKHBIM MUK B BEPXOBBSIX
p. Kynap, Buaumesiii uznaneka [23, c. 131].

Ha s13pIKk€ mamTo 3TO CJIOBO 3HAYUT «BEPLIMHA
ropbl», U €CTh BEPIIMHBI, HA3BAHHBIE TOJIHKO 3TUM
cioBoM (Hampumep, B ['omane) wim ¢ mobaBieHuEM
npyrux sneMmeHToB (Kynnyp, Kynaurap u ap.). Pexa
bapa, o koTopoi numer Anu-AxOap, mepecexkaer
Tupax u Bmamaer B p. KaGyn roxuee Ilemasapa,
noauHa ee rycTo 3aceneHa [20, c. 448, npumeu. 16].

B konue kacwinbl «O, Betep!» e€cTh Takxke
tonmoHnMbl ['anmaad w Kanbap. MecTHOCTh TOf
Ha3BaHueM ['anmgaabd mmeercs ceBepHee llemaapa,
om3 Jloaba. B dopme «I'anmad» BcTpeuaercss B
cTuxax Xymixajg-xaHa (MOXeT ObITb, CEBepo-
sanagHee Haymexpa). Ilogpasmenenme kanOap
BXO/JIMJIO B aJlamMXeJb mieMeHu appuau [6, c. 106], a

121



O CrpancrBusax A¢granckoro Ilo3ra...

cormacHo A. benaBa [2, c¢. 224], sBasercd
CaMOCTOATENIbHBIM TIOJpa3/ielicHueM apuanes u
kuBer B bapa wu Maiigane [kanOapxens|.
Ynomunaercss B auteparype Takxke KanGap kax
onHa u3 Oonbmux nepeBeHb Huknero Cmara, Ha
JgeBoM Oepery peku [29, c. 40].

batanuu, B KoTOphIX ydyacTBOBas Anu-Akobap,
BOCHHBIC TOXOJbI, MOE3JAKH, CBSI3aHHBIC C JEJIaMU
BOCHHOM W aJIMUHUCTPATUBHOW CIIy>KObI, HMEIH
MECTO MPEUMYILIECTBEHHO B OOJIBIIOM PETHUOHE,
BKiItouaBmieM B ce0st Kammvup ¢ Kampamkem wu
[Takmu (ITakxnu). Bo Bpemena nmosta Anu-Akbapa,
KAaK ¥ 3a JBa CTOJIETHS 10 HEro, B MPAaBICHUE €ro
TE€3KU MOTOJIbCKOTO MMIeparopa, TonoHuMom Kawm-
pamx  o0o3Hadamach  OOIIMpHAs  TEPPUTOPHS,
3aHUMaBIlasg NPUOIU3UTEILHO BOCTOYHYIO YacTh
Kammupa.

OHna, BHIMMO, TO paccMarpuBanach Kak
UCTOpUYECKAs POBUHIIUSA, TO ABJISLIACH
aIMUHUCTPATUBHOU eauHuuen. 11o cBuueTenbCcTBy
nepeBounKa «AuH-u AxOa-pu» (CO CCBUIKOM Ha A.
Kannunarama), Kampamk ObUT1 OogHUM U3 JBYX
OOJIBIIINX OKPYToB, HA KoTopble Kammup nenusics ¢
IpeBHEHIMUX  BpemeH. AOy-n-®Pazn  Amnamu
cooOmaer, 4ro gonauHa Kampamx JIeXdUT MExIy
Kamrapom Ha Boctoke u Ilaknu Ha 3amane [1, c.
570; 18, c. 365; 21, c. 94].

Kampamx Ha3BaH Amnu-AxbGapoM U B €ro
NEPCUJICKOM COOpaHUM KaK «OIUH U3 OKPYTOB
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(maprana) Kammupa». B Takom ke 3HaYCHHH
(mapraHa) oH BCTpeuaeTcs U B «AHH-U AKOapm»,
HO, B CBOIO OYE€pE/lb, JICJIUTCS Ha JIpyrue IapraHa
[1, c¢. 570, 571, 573]. AOGy-n-®azn Amiramu
HasbiBaeT [laknm «cap-kapomy», BXOASIIUM B COCTaB
KaGynbckoit  cyObl  BMeCT€ C  COCEIHHUMHU
Kammupom, CsaroMm, bamkaypoM u Apyrumu
capkapamu. C cap-kapoMm KaniMup OoH rpaHAYMUT HA
BOCTOKE, a Ha 3amaae — C capka-pom CBaT u
ATTOKOM, Ha IOre MnpoCTUpaercs 0 p. Xapo H
parnona I'ymkapxana. /lopora no nonune Ilakmm —
KpaTyavas 1 oJHa u3 ayqdmunx Mexnay [lemraBapom
u Kammupom Hapsiay ¢ mytem depe3 bumbap [1, c.
562, 585, 152; 23, c. 172, xapra; 27, kapra].

JIx. Hapmcrerep otHocut Ilaknm k obmactu
Xazapa [22, c. 291]. Kpome okpyra umeercs u
CEJICHUE TMOJI 3TUM Ha3BAaHHEM, — MO-BUIUMOMY,
coBpeMeHHBINT AOOoTaban. [1o maHHBIM adraHCKOTO
ucropuka Dydans3an, B Ilakimm  aBaxIsI
OCTAHABJIUBAJIUCH BOMCKa Tu-myp-1axa,
nocjianHele npotuB Azan-xana [15, 1. 1, c. 255,
256] (HECKOJBKO IO3HEE OMUCHIBAEMBIX B KaChIJIC
coObITuli). Ilakiau, pacrnoyio)KeHHOE B IPOBUHIIMH
(3an®) Xaszapa, B paitoHe ManHcexpa, poavHA
MHOTHX adraHckux TMo0d3TOB: XycaiiHa, JleBaHas
Myxamman-mku, bada Caitun ['yma, Mup-Ad3ana,
Xamun-I'yna [16, c. «can», «ray; 10, Ne 119, 137,
142, 147].

Ha npuiaraembeix K cTaThe KapTax yKa3aHbl
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OCHOBHBIE MECTa, CBSI3aHHBIE C JKU3HBIO AJu-
Axbapa Opak3asi.

1 Cormacuo M. I'y6apy [4, c. 319], Tumyp-
miax >KEHWJICA Ha TUIeMsSHHHIE npaButTens WMuauun
Myxammana Asuzagauna (Anamrupa II), a mo FO.
['ankoB-ckoMy [3, c. 25], — Ha pgodepu Asamrupa
Myxammanau-6erym (oHa ke 3yxpa-Oerym U
['oyxapadpa3). Cein Hanup-maxa Hacpamnax Toxe
ObLT >KEHAT HA MOTOJIbCKOW TMpHUHIIECCE, J0uYepu
Naznanbaximma, mpanpaBHydke Aypanrieba [26, c.
I151]. B «Ax-maamaxoBoil HCTOPUM» HMEETCS
«Pacckaz o xeHuThOe mpuHIA Tumyp-maxa Ha
noyepu Aslamrup-maxa» [7, . 84].
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Nezamuddin Katawazi (Ph.D.)

Zur Entwicklung des Pasto
(1900 - 1978)

Eine  Entwicklung im  6konomischen,
politischen und sozialen Bereich ist nur dann
moglich und erfolgreich, wenn die Mehrheit der
Bevolkerung des Landes sich an diesem Prozef3
beteiligt. Zu den Voraussetzungen der Teilnahme an
gesellschaftlichen Entwicklungsprozef3 gehort auch
die Forderung der Sprache und der Literatur. Da
mindestens die Hilfte der Einwohner Afghanistans
Pastunen sind, war es auch deshalb fiir Emir
Habibullah wichtig gewesen, die PaSto-Sprache zu
fordern  und  ihrer  Literatur  Entfaltung
smoglichkeiten zu geben. Das PaSto hat wihrend
dieser Zeit eine gewisse Entwicklung erfahren.
Nach einem Lehrplan fiir die Schiiler der "habibya"

wurde PaSto unterrichtet (1916).1 Saleh Mohammad
(1894 - 1961), ein PaSto-dichter und Schriftsteller,

(") tarix-i gadid-i Afganistan bad az isterdad-i isteqlal,
1984, S. 3.
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der fiir Modernisierung und Aufkldarung auftrat,
verfaite 1916 das erste Pastolehrbuch "de paSto
lumray ketab".

Wihrend der Herrschaft von Emir Amanullah
(1919 - 1929) wurden fiir die Forderung des Pasto
gewisse offizielle Mafnahmen ergriffen:
Beispielsweise gab Amanullah 1923 einen Erlal3
heraus, die neue Verfassung des Landes sowohl in
Dari als auch in PaSto zu veroffentlichen. Vor
diesem ErlaB wurde vom Jahre 1922 ab von
Amanullah in unregelmiBigen Abstinden eine
Sitzung von Personlichkeiten einberufen, die sich
besonders fiir das Pasto einsetzten. Sie wurde als
"maraka de pasSto" bekannt. Die "maraka de pasto"
beschiftigte sich hauptsdchlich mit lexikalischen
und grammatischen Arbeiten. Von den Ergebnissen
threr Arbeit ist nicht viel erhalten geblieben. Uns
sind nur zwei werke bekannt: "yewazenei pasto"
(Das echte Pasto, 1922) und "paSto pSoia"
(Pastogrammatik, 1928).

Die Forderung der PaStosprache und -literatur
wurde nach der Zerrschaft von Amanullah und nach
dem Sturz von Baca-1 saqau (1929) fortgesetzt. Zu
den offiziellen MaBnahmen diesbeziiglich gendrte
der konigliche ErlaB von 1933, durch den alle
Staats-beamten verpflichtet wurden, beide Sprache,
Dari und PaSto zu erlernen. Daher war es
notwendig, fiir die Erlernung des PasSto in den
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Schulen einschlagige Mallnahmen zu ergreifen.2
Was zur Entwicklung der Literatur im
allgemeinen und damit zur Forderung der Sprache
im besonderen beitrug, war die Griindung
verschiedener literarischer Gesellschaften. Im Jahre
1931 entstand "anguman-i adabi-1 kabul" (Die
literarische Gesellschaft Kabuls). Sie beschéftigte
sich hauptsdchlich mit der Untersuchung und
Forderung von Dari literatur. Es folgte dann, die
sich dasselbe Ziel setzende "anguman-i adab-i
Herat" (Die literarische Gesellschaft Herats). Am 9.
Qaus 1311 (30. 11. 1932) wurde "de paSto adabi
anguman" (Pasto literarische Gesellschaft) in
Kandahar gegriindet. Sie verfiigte iiber ein Organ,
das den Namen "paSto" trug. Das Ziel dieser
Literatur gesellschaft war, literarische,
wissenschaftliche und historische Kenntnisse zu
verbreiten und somit allgemeines Interesse an der
Forderung der PaStosprache zu wecken. Angestrebt
wurde die Herausgabe klassischer Pastowerke,
sowie die Hervorbringung neuer literarischer Werke
in PaSto. Das Hauptziel der literarischen
Gesellschaft des Pasto war die Verbesserung von
Sprache und Stil, die Verbreitung von Lyrik und
Prosa des PaSto sowie die Anfertigung von
Ubersetzungen aus anderen Sprachen. Dies alles
sollte in Ubereinstimmung mit der nationalen und

(*) Sobman, S. 14.
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islamischen Tradition geschehen. Dieselben Ziele
und Aufgabenstellungen hatte sich die literarische
Gesellschaft vo kabul auf dem Gebiet der Literatur
des Dari gesetzt.

Die kiinstlerische und literarische Leistung der
"de paSto adabi anguman" beschrinkte sich in ithrem
Anfangsstadium noch auf die Publikation allgemein
niitzlicher und vielseitig verwend-parer Texte in
Pasto, wie Lehrbiicher oder Werke erzieherischen
Inhalts. Von einer vielseitigen Sprachentfaltung
oder einer Genreverbreitung kann hier noch keine
Rede sein.

Aus dem Zusammenschlul der beiden
literarischen  Gesellschaften von Kabul und
Kandahar entstand am 21. 4. 1937 Das "Pasto
Tolana" (PaSto Akademie). Diese Literatur
gesellschaft verfiigte {lber zwei organe: die
Monatszeitschrift  "kabul" (1931) wund die
Wochenzeitschrift "zerel" (Gute Nachrichten, 1937).
Das "PaSto Tolana" bemiihte sich anfangs um die
Weiterentwicklung und einfache Verbreitung der
Pasto literatur. Diese Aufgabenstellung baute sich
jedoch auf der Zielsetzung der Dbeiden
vorhergenannten literarischen Gesellschaften von
Kabul und Kandahar auf. Das zweite Organ des
"Pasto Tolana", "zerel", veroffentlichte
Erzahlungen, folkloristische Geschichte,
wissenschaftliche Essays usw.

Das "PaSto Tolana" hat seit seiner Griindung
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im Jahre 1316 (1937) bis zum Jahre 1357 (1978)
auller durch seine beiden organe "kabul" und "zere1"
auch durch zahlreiche andere Publikationen
bedeutende Leistungen zur Entwicklung der
modernen Prosa des PaSto erbracht: Diese
Publikationen erstrecken sich auf die Gebiete der
Literatur, der Kultur, der Geschichte, der Folklore,
auf sprachwissenschaftliche und andere
wissenschaftliche Disziplinen.

In den ersten Jahren gab "PasSto Tolana"
jedoch vorwiegend sprachwissenschaftliche und
folkloristische werke, sowie Lehrbiicher des Pasto
heraus.” Das "Pasto Tolana" bemiihte sich laut
einem Programmentwurf "taglari" bis 1977 darum,
die literarischen, historischen, kulturellen,
handschriftlichen sowie folkloristischen werke des
Pasto, d. h. klassische Gedichtsammlungen Landais,
(miindlich tberlieferte Gedichte), Sprichworter,
Legenden, Méarchen und volkstiimliche Erzahlungen
zu sammeln und zu publizieren.4

Das Pasto begann erst seit dem Erscheinen der
zeitschrift "serag-ul axbar" (Leuchte der Nachricht,
1906) Eingang in die Massenmedien zu finden. In
"serag-ul axbar" lesen wir nach langjahriger
Unterbrechung wieder Prosa und Lyrik in Pasto.
Auch die wichtigen Zeitungen der Amani-Periode

(*) Sobman, S. 23-30.
(*) Sobman, A., a.a. 0., S. 7.
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"islah" (Reform, 1922) und "anis" (Freund, 1927)
brachten Beitrdge zur PaSto literatur. Die
Entwicklung des Pressewesens und die Ausweitung
der Verbindungen zum Ausland in der Zeit nach
dem Sturz von Baca-i Sagau (1929) sowie die
journalistischen Bediirfnisse der Zeit stellten eine
Herausforderung an die PaSto-literaten und
Publizisten dar. Allmidhlich entwickelte sich in
intellektuellen Kreisen das Bediirfnis, das Pasto dem
Dari auf allen Gebieten gleichzustellen. Die
Kandaharer Zeitschrift "tolo-e afgan" ab 1932, die
Zeitung "hewad" (Heimatland), gegriindet 1949,
wurden nur in PaSto herausgegeben. Nach dem
Pressegesetz von 1950 trugen die Privatzeitungen
wie "angar" (Glut), "nida-1 xalq" (Ruf des Volkes)
und "wolas" (Volk, 1951), herausgegeben von G. P.
Ulfat, zur Entwicklung des PaSto bei. Von
besonderer Bedeutung waren die Monatszeit-schrift
"kabul" und die Wochenzeitschrift "zerei1" des Pasto
Tolana fiir die Entwicklung des Pasto. Die Prosa des
Pasto tritt nach 1937 in eine neue qualitative Phase
ein. Im Vergleich zu den 20-er Jahren bedeutete
diese Phase der Pasto literatur und Sprachforderung
eine neue Qualitdt und brachte neue Initiativen mit
sich, z. B. die Zeitungen "tolo-e afgan" und "pasto"
ab 1932.

Die allerdings nur sehr langsam zunehmende
Alphabetisierung und die VergroBerung des
Leserkreises durch die Forderung des
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3

Bildungswesens  trugen dazu  bei, neue
Herangehensweisen an gesellschaftliche Phinomene
und neue soziale und politische Motive in der Prosa
des Pasto widerzuspiegeln. Bei diesen Neuerungen
handelt es sich um literarische Experimente, die
aber aufgrund der die Gesellschaft noch immer stark
beherrschenden  Traditionen und  religiosen
Vorstellungen nicht zum Durchbruch kommen
konnten. Nun werden auch neue Motive in Pasto
entwickelt. Doch zunichst muflte die Pasto sprache
so entwickelt werden, dall sie den Erfordernissen
der modernen Kommunikation gerecht werden
konnte. Diese Entwicklung war das vorangige
geistige Bediirfnis der PaSto schriftsteller, da nur
eine den modernen Gegebenheiten angepalite
Sprache es thnen moglichen konnte, neue Formen
der Ausdrucksweise zu entfalten. Bedcutende
Vertreter der modernen Prosa des Pasto sind: G. P.
Ulfat, Q. Xadem, A. Benawa, Ayasi, Exlas usw. Sie
liberwanden in ithren Schriften die alten Strukturen
der Pasto prosa und entwickelten aus der
traditionellen Reimprosa einen einfachen flieBenden
Stil. Ab 1940 fanden @ auch  soziale
Problemstellungen und Motive ihren Eingang in die
Prosa des PaSto. So begann sich eine neue und
kritische Tendenz durchzusetzen, die mit der
politisch-literarischen =~ Bewegung von  "wi§
zalmiyan" (1950) eine Aufschwung erfuhr.
Literarische Experimente in der Prosa und neue
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Versuche der literarischen Darstellung wurden meist
von Autoren und Dichtern getragen, die zugleich
auch der Bewegung "wi§ zalmiyan" angehorten oder
mit ihr sympathisierten. Der Artikel 5 des
Programmentwurfes von "wi§ zalmiyan" weist
ausdriicklich daraufhin, das Ziel der Bewegung sei
"das PaSto in den Entwicklungsstand des Dari zu
erheben, thm die gleichen Rechte zu geben, d. h.,
Pasto biicher und Werke zu schreiben und zu
publizieren, die Pastunen auf PaSto zu unterrichten
und das PaSto auch nach wissenschaftlichen
Kriterien zu entwickeln."” Motive aus dem sozial-
politische Leben begannen ihren Weg in die
Literatur zu finden. Der Schwerpunkt der
Gestaltung war der traditionelle Bereich, der auf die
Befreiung des Individuums von hemmenden Sitten
und Traditionen abzielte. Den Autoren, Kultur
wissenschaftlern und Dichtern dieser Zeit ging es
vor allem darum, die Aufgabe der Literatur,
insbesondere der modernen Pasto prosa, bei der
Demokratisierung des sozialen Lebens, bei der
Befreiung des Individuums von hemmenden Sitten
und Gebrduchen zu konkretisieren. A. R. Benawa,
ein filhrendes Mitglied der Bewegung und
bedeutender Schriftsteller des PasSto, ergriff als
erster die Initiative und gab 1947 (mit Hilfe des

() "de wis zlamiyano muramnama" (Programmentwurf der
wachen Jugend), handschriftl. Manuskript, S. 1.

136



Pasto Tolana) eine Sammelband von Artikeln (wis
zalmiyan) heraus. In diesem Sammelband wurden
Autoren beider Sprachen (Pasto und Dari) zu
gesellschaftlichen Fragen, zur Literatur, zu den
Aufgaben der Jugend u. a. befragt. Die Autoren, die
in diesem Bande zu Wort kamen, waren u. a. Kadir
Taraki, Sarwar Guia, S. Rischtin, Q. Xadem, A. H.
Habibi, G. M. Gubar, G. P. Ulfat, Ragid Latifi usw.
Sie benutzten vorwiegend die literarische Form des
Essays, was zu dieser Zeit eine relativ neue
Erscheinung in der Prosa des Pasto darstellte. Der
Inhalt dieser Essays bezieht sich im allgemeinen auf
die  kritische = Aufklarung  gesellschaftlicher
Verhiltnisse wie staatlicher Korruption und soziale
Ungerechtigkeit. Die Sammlung enthélt auch eine
andere Form der Erzdhl prosa. Benawa
veroffentlicht am Ende dieses Buches ein Drama
aus eigener Feder unter dem Titel "de kalo ranzur"
(Der langjdhrige Kranke). Das Drama handelt von
einem kranken Menschen, der in einer von Tradition
und Religion bestimmten Gesellschaft von Bildung
und Fortschritt fern gehalten wird. Der Kranke, ein
einfacher PaStune, 1ist umringt von einem
Stammesfiihrer, einem Malik (regional gewdihlter
Fiihrer), einem Bettler, der ihm zu Kopfe sitzt, und
einem Quacksalber zu seinen Fiilen. Der PaStune
wird durch diese seine Krankheit (Symbol fiir
Unwissenheit) verursachenden Krifte an der
Genesung gehindert. Er ist den gesellschaftlichen
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Verhéltnissen hilflos ausgeliefert. Auf diese
gesellschaftlichen Strukturen richtet sich die Kritik
des Autors. Wenn am Bett des Schwerkranken zum
Ausdruck gebracht wird: "Wir sind Menschen und
dieser Kranke ist ebenfalls ein Mensch. Man kann
thn nicht in diesem Zustand belassen." so deutet das
auf ein bestimmtes optimistisches Lebensgefiihl der
wi§ zalmiyans hin.
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